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GAGAUZLARDA ENİ YIL YORTULARI 

Gagauzlarda sayıler, ani kış çekeder Ay Dimitri günündân, Kasım¬ 
dan sora, açan biterlâr çiftçilik işleri: kırlardan toplanmış bereket, güz¬ 
lüklerin ekilmesi bitmiş, koyun sürüleri kışlıklara kapanmış, çobannar- 
lan ödeşilmiş. 

ilk kış yortusu: Ay Andrey, Andrey (30.11/13.12) - Kong., Valk., Çeşm.; 
Andrey günü - Kirş., Baur., Beşg., Cal. Onun adet sıralarının maanasmda 
var fena kuvetlerâ karşı korunmak magiyası, sofra (toplu ekmek imâk), fal 
çekmeklâr. Bu gündâ herbir ayledâ yaparmışlar ritual imeesi (koliva) - yıl 
olsun bereketli deyni, booday evdân çıkarmarmışlar - ev işleri islââ gitsin 
(Kong.,Kotl.). 

Kimi erlerdâ, günnükleyip booday hem papşoy tenesi, verârmişlâr on- 
nan ev kuşlarına (Valk., Baur.). Bu gündâ ayın önem verârmişlâr sarmısaa. 
inamlarmış, ani o var nasıl korusun insanı hem hayvannan hastalıklardan 
hem fena kuvetlerdân. Bu neetlân insannar sarmısaklarmışlar annılannı, el¬ 
lerini, pençereleri, kapularda, tokatlarda sarmısaklan yazarmışlar stavroz - 
ani “evdân yırak” koolamaa satanayı (Kirş.), şeytannan (“şeytan evdân yırak 
olsun, içeri girmesin”) - Baur. Hep bu neetlân Kirsovda evin eşiinâ avşamdan 















saçarmışlar dan. İnallarmışlar, ani satana sabaaya kadar etiştirâmeyecek 
tenâ-tenâ toplamaa danyı da ev içinâ girâmeyecek. 

Ay Andreyâ karşı bir kızın evindâ toplanarmışlar gençlâr “saransak 
(usturoy - rom.) beklemââ” adetini tamannamaa deyni, onuştan bu geceyâ 
denilârmiş Saransak gecesi - Çeşm. Herbir kız getirârmiş bir baş saran¬ 
sak, koyarmış onu çanaa, angısım “beklârmişlâr” büük, yaşlı kanlar (Kong., 
Kotl., Çeşm.). Valkaneştâ kızlar dizârmişlâr sarmısaa lampanm şişesinâ, o 
lampa lââzımmış yansın bütün gecâ adet sofrasının üstünda. Sofraya kızlar 
getirârmişlâr un, fasülâ, papşoy, mercimek, kartofi, turşu laana hem başka 
imâk. Büüklâr yaparmışlar adet ekmeeni (çörek), mancalan, gençlâr da bu va¬ 
kit şennenârmişlâr. Kongaz küüyündâ adet sofrasına taa oturmadıynan kız¬ 
lar yaparmışlar perdânka, onnar orada gergef işlârmişlâr, örârmişlâr, yapaa 
tararmışlar, yapaa işlârmilâr. Adet sofrasına oturarmışlar hepsi gençlâr: kız¬ 
lar da, çocuklar da. Beşgöz küüyündâ sofraya oturarmışlar sade kanlar hem 
kızlar. Kızlar yortudan alarmışlar evâ “beklenilmiş” sarmısaa, ekârmişlâr onu 
bir çiçek çerepinâ da çıktıma görâ bakarmışlar, nesoy kısmet bekleer onnan 
(Beşg.). Bu yortuda sarmısaklan varmış türlü fal çekmekleri. Deyelim, Kon- 
gazda, Çeşmâküüdâ kızlar koyarmışlar bir filcan suya birkaç saransak dişi, 
herbir diş nışannıymış belli çocaa, sabaalen dâ bakarmışlar, büümüş mü eşil 
filiz - filiz salverân saransak dişi gösterârmiş, anğı çocaa kız evlenecek. 

Kının ajanda var çok adet hem adet sıraları. Gagauz küülerindâ hererdâ 
tutarmışlar Ay Varvara yortusunu (04.12/17.12): Ay Varvara, Varvara - 
Kong., Valk., Beşg.; Varvara günü - Kaz., Çad., Kirş., Tom., Baur., Kotl.; Ay 
Varvara günü - Valk., Kong.; Sveti Varvara - Valk., Kotl. O günü çorbacıyka- 
lar pişirârmişlâr adet çörââ, onun üstünü ballarmışlar da üleştirârmişlâr ko- 
muşulara, senselelerinâ uşaklann saalıı için - hastalanmasınnar kızamak- 
lan hem çıkarmasınnar çiçek (ballı çörek - Valk., Çeşm.; ballı pita - Kong., 
Kirş., Tom., Kaz., Baur., Kotl.). Pitayı yaparmışlar çörek hamurdan - aniki 
hastalık geçsin taa çabuk hem kolay (Valk., Kirş., Kong., Tom.); onu saplar¬ 
mışlar furkuliÇaylan, nicâ hamurlu ekmââ, aniki uşaan tenindâ kalmasın 
çiçek izi. Hep bunun için o günü yasakmış kullanmaa iinâ, sivri hem keskin 
iş (Kong.). Gagauzlann aklında kalmış bir legenda, ki pitayı lââzımmış balla- 
maa, ani anmaa Ay Varvarayı, angısının bobası kesmiş kızının kafasını hris- 
tiyannu kabletmiş deyni (Beşg.). Halk inanışlarına görâ, Ay Varvara yardım 
eder korumaa uşakları hastalıklardan. Ona hatır gütmââ deyni, çorbacıyka- 
lar koyarmışlar pitayı ev saçaanın altına. 

Ay Varvara gününnân sıkı baalı onun ardına gidân iki yortu - Ay Sava 
günü hem Ay Nikola günü. Hererdâ bu günnâr sayılarmışlar yortu günneri 
hem bu günnerdâ iş yapılmazmış - yasakmış giisileri yıkamaa, kireçlemââ, 




suamaa. 

Ay Nikola günü (06.12/19.12): Ay Nikola - Valk., Kong., Çeşm.; Niko¬ 
la - Valk., Kong., Tom.; Nükola günü - Kong.; Nikul günü - Kirş.; Ay Nükola 











günü - Valk.; Sveti Nikulay, Nikulay günü - Çad., Baur., Beşal., Kirş.; Sveti 
Nikulay günü - Baur. gagauzlarda tutuler nicâ adam yortusu. Adamnar top- 
lanarmışlar onnarda, kimin adıymış Nikola, da şamataylan kirazlanarmışlar 
(Kong., Valk., Çeşm., Tom., Kaz.). Herbir evdâ o günü adetâ görâ yaparmışlar 
balık imekleri: balık paçası, balık bulgurlan. Bu imeklâr sayılarmış Ay Ni- 
kolaya kurban - balık kurbanı. Ay Nikolaya karşı Valkaneştâ evelki vakıtta 
delikannı çocuklar, giiyip kan rubasım hem bulaştınp suratlannı kurum- 
nan, gezârmişlâr evdân-evâ. Girip kapu önünâ, urarmışlar pençereyâ hem 
çalarmışlar: 

Hay, kadınım, hay, 

Geliriz, ölürüz, 

Bela başınıza oluruz... 

Valkaneş,1986 y., 

Köse Elena, 68 yaşında. 


Onnan çaararmışlar içeri, ikram edârmişlâr şarap. Kan rubasına gii- 
yimni çocuklann evâ gelmesi sayılarmış ii bir nişan, Kadın gecesi dâ sayılar¬ 
mış kısmetli. Halkta var bir söleyiş: “Aman, mari, ne kısmetliymiş bu insan, 
sansın Kadın gecesi duumuş”. 

Kış yortulann arasında meraklı hem önemni Ignat günü (20.12/02.01) - 
İgnajden - Kong., Valk., Çad., Baur., Cal., Tom., Çeşm.; İgnajdi günü - Valk., 
Çeşm.; ignajden günü - Kong., Beşal., Baur., Tom., Kaz.; İgnat günü (Kirş.); 
Tauk yortusu - Valk., Beşal., Kotl., Kaz.; Tauklann günü - Baur.; Domuz- 
lann günü - Beşg., Tom. O sıkı baalı öbür kış yortulanna - Koladaya, Eni 
Yıla, Yordan gününâ. İgnajdendân başleer hazırlanmak Kolada yortulanna: 
adetçâ Kolada domuzunu kesmâk, koladacılar başım seçmâk, annaşmak 
anğı Kolada sürüsü anğı maaledâ gezecek, Kolada türkülerini üürenmâk h. 
b. Yortunun maanası açer onun çiftçilik temelini. Bu gündâ yapılan adetlâr 
hem adet rituallan taşıyerlar paklanmak hem korunmak funktiyasım, onnar 
doorulu saalamaa ev kuşlarının hem hayvannannm zeedelenmesini. Halk 
inanışlanna görâ, İgnajden - kuşçuluk yortusudur, bu günün adet ritual- 
lannın maanası - ilerletmââ ev kuşlarının tamızlıını. Halkta Ignat gününâ 
çok erdâ deerlâr Tauk yortusu (Valk., Beşal., Kotl., Kaz.), Tauklann günü - 
Baur. Ignat günündâ önemni er kapleer ekmek imâk, sofraya toplaner bütün 
aylâ (ignajden gününün ekmek imeesinin yazdırmasını bakın aşaada). Her¬ 
bir evdâ o günü patladarmışlar papşoy (kauk mısır) da verârmişlâr komuşu 
uşaklara. 

Herbir küüdâ varmış ilk musaaf.r günü. O ilk geleni (poleznik - Kong.) 
karşılarmışlar laflarlan: “Mari. sân kloçka, ya otur köşedâ, da bizim dâ kloç- 
ka islââ piliçleri çıkarsın" (Kong. Musaafiri oturdarmışlar kapu ardında 
köşeyâ saman üstünâ. O oturanmış, tcvradıp altma ayaklannı, sansın kloçka 
yımırtalarda (imitativa magiyas . Ehnâ verârmişlâr bir çanak ikramnan: ka- 
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uralmuş papşoy (kauk), fasülâ, kabaklı pidâ, kiraz edârmişlâr şarap (Kong.). 
Valkaneştâ ilk musaafir getirârmiş booday. Girdiynân içeri, o saçarmış onu 
erâ, seslân dâ çaararmış tauklan, sansın tauk doyurer. Sora musaafiri otur- 
darmışlar sofraya da bol-bol ikram edârmişlâr. İlk musaafiri kimi kerâ maa- 
suz avşamdan çaararmışlar, eer bıldır onun gelişi getirdiysâ evâ kısmet hem 
bolluk. Sayılarmış, ani evâ ilk gelân karıysa, piliçlâr olacek tauk, adamsa - 
taa çok olacek horoz. Gagauzlarda ilk musaafir sayılarmış yabancı insan: ya 
razgelâ birisi, ya maasuz çaanlmış. 

İgnajden günündâ hiç olmazmış iş yapmaa. Hepsi, haliz kanlar, sava- 
şarmışlar işlâmemââ, ani başına bela gelmesin. Varmış başka yasaklamalar 
da: verilmârmiş ödünç para hem bişey çıkanlmazmış içerdân, aniki tauklar 
gezmesinnâr aalemin aullannda hem islââ yımırtlasınnar; sayılarmış, ani 
diil islââ musaafir gitmââ - “çıkarmamaa auldan” bereketi deyni. 

Bu günnân baalı türlü inanışlar hem fal çekmeklâr: domuzun çenesindân 
bir kemii sıbıtmarmışlar, inanarak, ani onunnan var nasıl ilaçlamaa şişle¬ 
ri (ilaçlamak magiyası) - Kaz.; Kolada domuzunun dalaandan annarmışlar, 
nicâ hava olacek eni yılda - Kong., Valk., Kaz. 

Kış kalendar yortulannın en önemni vakıdı Kolada karşısından Ay Yor- 
dana kadar. Hererdâ bu günnâr sayılarmışlar yortu günneri, iş yapılmarmış. 
Kolada hem Eni Yıl adet sıralannın çoyu uyerlar, onuştan, yakışıklı olsun 
deyni, belli edecez bu yortulann temel komponentlerini. 

Adet sofrasının magiya maanası baalı hep o fimkfiyaya, nicâ dâ başka 
kalendar adetlerinin funkÇiyalan: kaavilemââ aylenin selemetini, zeedelemââ 
topraan hen hayvannann bereketini. Kış yortulan vakıdında adet sofrası 
kurularmış üç kerâ - İgnat gününâ, Koladaya hem Eni Yıla karşı. Hepsi 
üçü dâ sofralar günnüklenârmiş, kimi küülerdâ günnüklenârmiş diil sade 
adet imekleri, ama hepsi evdeki kişilâr dâ, angılan toplanarmışlar avşam 
ekmeenâ (Kong., Tom., Baur.). Bu işi taa sık yaparmış ayledâ en ihtâr adam. 

İgnajden hem Kolada imekleri karşılaştınlarmışlar Eni Yıl imeklerinâ: 
oruç imekleri hem yaalı. Adet mancalannı koyarmışlar alçak üç ayaklı sof¬ 
raya. Çorbacıykalar savaşarmışlar koymaa sofraya hepsini, ne var evdâ, 
sofrada lââzımmış olsun dokuz türlü imâk (Valk.). Mutlak lââzımmış olsun 
adet ekmââ hem koliva - kaynadılmış tatlı ilkyaz boodayı. Magiya maana- 
sı varmış o imeklerdâ, angılan diilmişlâr tek, ama angılann varmış çokluk 
kategoriyası: ceviz, baklalar (bakla, fasülâ, mercimek h.b.). Halk inanış- 
lanna görâ, onnar lââzımmış zeedelesin bereketi, sayıler, aylenin varilim. 
Valkaneştâ İgnajdendâ boodaylan bir çanak içinâ koyarmışlar bir filcan bal, 
yakarmışlar bir mum hem tenelâr üstünâ koyarmışlar okadar ceviz, kaç kişi 
var ayledâ, herkezi tutarmış aklisında kendikisini. Yordan günündâ ceviz¬ 
leri kırarmışlar, da kimin cevizi çıkarmış bozuk, onun için bu sayılarmış 
kötü nişan. O boodayı katarmışlar ekilecek toomnara, daadarmışlar evdeki 
kuşlara - aniki hastalanmasınnar. îmektân sora ev içindâ yaştan en büük 
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Koladacılar. Komrat, 1960-cı yıllar 

insan imeklârlân sofrayı hem sofranın altına döşedilmiş otlan bilâ çekârmiş 
içerin bir köşesinâ da brakarmış orada sabaaya kadar. Bu adet yapımı ben- 
zeer sofra sürülmesinâ, angısı biliner Üülen-Duu hem Üülen-Batı Bulgari- 
yada (bak BaıcapeACKH, 1935, 452) hem da Üülen Serbiyada (Toactoh, 1984, 
15-16). Kazayak küüyûndâ günnüklemektân sora yaparmışlar ekmek kır¬ 
mak ritualım. Ayla başı kırarmış başı üstünda kolacı - aniki yaza (ileriyâ) 
başaklar dolu olsun. Kolacın bir parçasını daadarmışlar evdekilerinâ, bir 
parçasını da brakarmışlar ertesi günâ tauklan doyurmaa. Booday hem pap- 
şoy tenelerinnân çanaa günnüklemektân sora kaldırarmışlar soba setinâ - 
ekmeklâr üüsek olsun deyni - da tutarmışlar Eni Yıla kadar. Hayvannan 
hem kuşlan adetçâ doyurmak ritualında küülerâ görâ varmış ayınntılar. 
Deyelim, Valkaneştâ adet çörâân bir parçasını iyârmişlâr evdekileri, öbür 
payını da verârmişlâr hayvannara, kolivayı da idirârmişlâr kuşlara. Kongaz- 
da aylenin herbir kişisi kırarmış adet pitasından bir parça da koyarmış onu 
kolivaylan çanaa, sabaalen o çanaan içindekisini verârmişlâr hayvannara 
hem kuşlara - zeedelensinnâr deyni. Tauklan doğrarmışlar erdâ çizili bir 
çevredâ (Kirş.) eki bir fıçı çemberindâ (Kaz.), inanarak, ani bu çevrenin ma- 
giya kuvedi beterinâ tauklar gezmeyeceklâr yabancı aullarda. 
















Kolada gagauzlarda sayıler ayla yortusu. Eski adetâ görâ, Koladaya kar¬ 
şı bütün ayla, yakın senselelâr toplananmışlar yortu sofrasına. Adet imekleri 
geneldâ hep oymuş, nicâ İgnat günündâ. İnanarmışlar, ani sofrada imeklâr 
bolsa, ozaman o yılın bereket tâ olacek, hayvannar da zeedelenecek, ayledâ 
dâ selemet olacek. 

Koladaya karşı genâ kaynadarmışlar koliva hem çok adet kolacı yapar¬ 
mışlar (pişirârmişlâr). Funk^iyalanna görâ Kolada ekmekleri var üç türlü: 1) 
pomanalık, 2) yortu kolacı (kansız kurban), 3) koladacılara baaşlamaa deyni 
(büüklerâ hem uşaklara). İmekleri, kolaçlan hem hepsini sofrada oturan- 
nan günnüklân tütüdârmişlâr. Allaha adlı kolacı (onun üzündâ yazılıymış 
“Hristos”) ev saabisi kırarmış parça-parça da daadarmış evdekilerinâ. Kimâ 
düşârmiş en büük parça - onu eni yılda beklârmiş büük kısmet (Kirş.). Kon- 
gazda Koladaya karşı kanlar gidârmişlâr mezarlaa, alanmışlar yanma poma- 
na kolacı (eleştirmâ kolaç) da verârmişlâr onnan insana, ikram edârmişlâr 
şarap - raametli senselelerin canı için. 

Eni Yıl sofrası yaalıymış. Domuz etindân yaparmışlar türlü imeklâr: 
paça, kaurma, çeşitli ev sucuu, katlet, sarma h. b. Koladacılar için 
pişirârmişlâr kolaç, survakicilâr için - kovrik, pitiçka (Kong.). Fınnda 
pişirârmişlâr pide - Valk. (pita - Kotl., kıırma - Tom., Kaz., plaçinta - Cal.), 
kesârmişlâr dâ bakarmışlar, kimin nesoy uuru gidecek (bakın aşaada). 
Hererdâ o üç sofrada kullananmışlar sarmısak, şuan (adetçâ korunmak 
predmetleri), türlü ekin teneleri. Ignajdendân kalan booday hem papşoy 
tenelerinnân çanaa, angısını tutarmışlar üüsek bir erdâ, bölârmişlâr iki 
paya: birini verârmişlâr tauklara, öbürünü dâ katarmışlar ekmâk için ha¬ 
zırlanmış toomnara. 

Eski vakıtlarda gaguzlarda Kolada gezmâk pek yaygınmış, onda pay 
alarmış çok uşak, delikannı çocuklar, kimi erlerdâ evli adamnar da. Taa 
sora Kolada gezmââ başlamışlar sade uşaklar hem delikannı çocuklar. 
Kolada gezmââ hazırlanmak başlarmış Koladadan çok ileri. Çocuklar top¬ 
lananmışlar, aklına getirârmişlâr Kolada türkülerinin peetlerini, annaşar- 
mışlar kim anğı sürüylân gezecek. Sürülerâ deyârmişlâr çete/çetâ eki kol. 
Herbir küüdâ sürülâr toplananmış başka türlü: Komrat hem Çadır rayon- 
narmın küülerindâ (Kong., Cal., Tom., Kaz.) evli adamnarı ayıranmışlar 
sürü başı, üülen tarafındaki küülerdâ sâ (Valk., Çeşm., Kotl.) evli adam¬ 
nar hem delikannı çocuklar toplananmışlar ayın bölüklerâ. Koladaya karşı 
birkaç koladacı gidârmiş küüyün starostasma (primara) izin almaa Kolada 
gezmââ deyni. Yaparmışlar yanşmak esabı, anğı Kolada çetesi hepsindân 
islââ hazırlanmış. Enseyân sürüyâ starosta verârmiş kolaç, para, ikram 
edârmiş şarap (Kotl.). Valkaneştâ koladacılar küü starostasınnan bara- 
bar bölârmişlâr küüyü birkaç maaleyâ (uçastkaya . Herbir sürü gezârmiş 
kendi maalesindâ. Delikannı koladacılanu herkez; savaşanmış düşmââ o 
maaleyâ, nerdâ yaşarmış onun yavklusu. Geçmiş vakıtlarda, eer sürünün 









birisi geçârsâ sınırı, aralarında olarmış düüşlâr, kimi kerâ ölü dâ olarmış 
(Valk., Kong., Kaz). Çetâ toplandıktan sora koladacılar tutarmışlar bir ev 
(kolada evi), nerdâ üürenârmişlâr kolada (Kolada türküsü). Ev saabisinnân 
ödeşârmişlâr kolada gezmektân sora kolaçlan. Kimi küülerdâ kolada türkü¬ 
lerini üürenârmişlâr sürü başının evindâ (Kaz., Tom., Çad.). O vakit, açan 
çocuklar üürenârmişlâr Kolada türkülerini, küüyün kızları herbir maaledâ 
yaparmışlar oturmak, angılarında sevârmişlâr buluşmaa yavklular. Kola- 
dacılar repetitiyadan sora bütün sürüylân gidârmişlâr kızlara. Bir dernââ 
varmış nasıl girsin başka maalenin sürüsü dâ, ama kızlara girârmişlâr 
birâr-birâr. Bir sürü girârmiş, İkincisi dâ beklârmiş, sıkıştırarak ilerdekisi- 
ni taa hızlı çıksın. Çocuklar yamanarmışlar kızlara, annadarmışlar onnara 
şen istoriyalar, küü yaşamasından meraklı olaylar, kızlar da verârmişlâr 
yavklulanna boncuklan dikili basmacık - sevgi hem inançlık nişanı; o bas- 
macıkları vermârmişlâr doorudan yavklusuna, ama yavklusunun dostun¬ 
dan (Valk.). 

Türkülârlân, bereket hem selemet dualarınnan evdân-evâ ritu- 
al gezmesi başlarmış Koladaya karşı. İlkin gezârmişlâr küçük uşaklar. 
Küçürâk sürüylân (üç-beş kişi) çocucaklar gezârmişlâr auldan-aula ken¬ 
di küüyündâ, kimi kerâ komuşu küülerdâ, çalarak türkü bulgar dilindâ. 
Şindiki vakıtta çalıner bulgar dilindâ “IIoxBaAH ce OraHO-Ae Manita” Ko¬ 
lada türküsünün bir parçası. Aşaada veriler Valkaneştâ hem Beşalmada 
yazılı fragmentlâr: 

Pupalilay-sa Stanu-le mayka, 

Stanu-le, mamu-le, kolade-le. 

Li^e-li grada, Stanu-le mayka, 

Stanu-le, mamu-le, kolade-le... (Valk.). 

Pohalo li stanina mama 

Stanite hiba nigde nâma 

Niğde nâma ni v Jaregrade 

Ni v Taregrada ni v dali pole (Beşal.) 


Çocucaklann ellerindâ sopalar, evdeki koyunnann boynusundan çö¬ 
zülmüş trakacıklar, herbir koladacıda omuz aşın asılı bizlân ip, angısına 
uşaklar geçirârmişlâr kolada kolaçlannı, torbalarma da koyarmışlar verilân 
baaşışlan: kolaççık, kovrik, pranik, bomboni, ceviz. 

Karannık olduynan başlarmışlar gezmââ büüklâr. Kolada gezmâk 
so(;ial funk(:iyasını gerçeklârmis, bir sotial grupadan başka grupaya deli- 
kannı çocukların geçmesini kollarmış. Evli koladacılann çetesinâ katılan 
genç çocuk/delikannı rituala görâ sayılarmış evîenmââ hazır adam (adla- 
mak adeti). 

Koladacılar giiyârmişlâr yortu rubalaımı. şapkaları donaklıymış ki- 
yattan, kimi kerâ bal mumundan yapü: çiçeklân (kitka - Valk., Kong.) 









yada feneÇlân, ellerindâ - sopa (Valk.), çotra (Kotl., Kaz., Cal., Tom.). Kimi 
küülerdâ koladacılarlan bilâ gezârmişlâr çalgıcılar. Adetçâ kullanarmışlar 
bölâ muzıka tertiplerini: çırtma, kaval, kemençâ, daul, garmoşka (Tom., 
Beşg., Çad.). Büük küülerdâ toplanarmış birkaç sürü, sayısı 15-20 kişi, 
kimi kerâ bir sürüdâ toplanarmış 40 kişiyâdân (Valk., Kaz.). Kongazda 
Kolada kolunun sayısı belliymiş: kol başı (tar) hem altı koladacı. Küülerâ 
görâ sürüyâ girârmiş “izmetçilâr”: “kasir”, angısı toplarmış parayı (Kaz., 
Tom.); “kedi”, angısı mâularmış pençerâ aşırı, haber vererâk çorbacılara, 
ani geldi koladacılar, istârmiş ev saabisindân yaanı yada slanina, Kola¬ 
da türkülerini çaldıktan sora toplarmış kolaçları (Kong.); “popaz”, angısı 
okuyarmış Kolada molitvası kolacın önündâ (Kong.). Kolada sürüsündâ 
mutlak varmış sürü başı : Çar - Kong., Kotl., Kaz., Tom.; stannik - Valk., 
angısı toplarmış parayı, kimi küülerdâ da okuyarmış şükürlük molit- 
vasını. Bundan başka, sölediimiz gibi, koladacılarlan barabar çalgıcılar 
gezârmişlâr. 

Yaklaşarak evâ, koladacılar çalarmışlar “kapu önü” Kolada türküle¬ 
rini, taa çok bulgar dilindâ, ama razgeler gagauzça da (deyelim, Beşgöz 
küüyündâ): 

Avşamersın, bey çorbacı! 

Hey, domne Koladele! 

Hristos duudu Koladada. 

Hey, domne Koladele! 

Bütün dünnâ şaikı urdu. 

Hey, domne Koladele! 

İnsannarda inkinat oldu. 

Hey, domne Koladele! 

Saatlar tamannandı. 

Hey, domne Koladele! 

Hristos erâ duudu. 

Hey, domne Koladele! 

(MGHT, 2003, 169). 

Taa sora gagauz küülerindâ peydalanmış Kolada türküleri romın dilindâ 
dâ. örnek olarak Tomay küüyündân „kapu önü” Kolada türküsünü verelim: 

Sus, bâeri, mâi dîrmeÇ 1 , 

Vreme a sovostrîzet, 

1 Sus boieri nu mai dormiti, 

Vremea e sâ vâ trezi^i, 

Casa sâ vâ mâturati, Lerule, 

Şi pe masâ încârcali, Lerule, 

Câ umblâm şi colindâm 
Şi pe Domnul lâudâm. 






Casasava maturati-le rule 
Şi pe masa încîrcati-le rule, 

Ca umblâm şi colindâm 
Şi pe Domnului udâm. 

(Cbipc|), 2007, 66). 

“Kapu önü” Kolada türküsündân sora danışarmışlar ev saabisinâ: 
“Avşamersın! Kabulsunuz mu musaaiirlerâ? Kabulsunuz mu koladacılara?”. 
İzin alıp, koladacılar girârmişlâr içeri da girişârmişlâr çalmaa Kolada türkü¬ 
lerini, angılannın maanası - ayleyâ kısmet hem bereket duası. Ev saabisinin 
istediinâ görâ, herbir evdeki kişi için çalınarmışlar maasuz türkülâr. 

XIX-uncu - XX-nci asirlerdâ gagauz folklorunu toplayan rus etnografı 
V. A. Moşkov nışanneer, ki gagauzlar Kolada türkülerini bulgarca kimi fone- 
tika diişilmeklerinnân, bozulmaklannnan çalarmışlar: 

CeAHaAH ce Cbcthm FleTap h /İHMHTap 
CeAHaAH ce ,n,a coBeTBaT 
CeAHaAH ce MaAy MAory (:) 

JX Ba flHH Tpn aha(:) 

H Tpn HOUITH. 

HyTroBapa Cbcth /fnMHTap: 

«Ah ra/ıe BpeMH, AHTHy BpeMH, 

Ce nonoTama cac Taproc^ne 
Ce nanpe coch Bnape». 

HyTroBapa Cbcth üeTap: 

«Ah THfle BpeMH, 3HMHH BpeMH, 

Bchx aMÖaptı 3 HceATy nctiTy, 

Ce MHXaHbI 3 poöHy BHHy». 

(Mouikob, 1902, Nq 3, 51). 

Şindi bulgar Kolada türkülerinin peetleri unudulmuş, angıları da taa 
unudulmamış, pek diiştirilmişlâr. Bulgarca hem rommca bozuk, diişik çalınan 
Kolada türkülerinin peetleri göstererlâr, ani gagauzlann çoyu bilmâzmişlâr 
kullanılan dilleri, örnek olarak birkaç Kolada türküsü bulgar dilindâ verelim: 
Üd govorân doynelâr, 

Molkay, mama, dobrelâr, 

Doynelâr, dobrelâr, dobre koladelâr. 

Molkay, mama, doynelâr, 

Lozem serde^ dobrelâr, 

Doynelâr, dobrelâr. dobre koladelâr. 

Lozem serdeÇ doynelâr 
Lozem kopan dobrelâr 
Doynelâr, dobrelâr. dobre koladelâr. 
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Lozem kopan doynelâr, 

Tay zlaya zlatan dobrelâr, 

Doynelâr, dobrelâr, dobre koladelâr. 

Tay zlaya zlatan doynelâr, 

Kandili miron dobrelâr, 

Doynelâr, dobrelâr, dobre koladelâr. 

Kandili miron doynelâr, 

Kon miraya dobrelâr, 

Doynelâr, dobrelâr, dobre koladelâr. 

Kon miraya doynelâr, 

Ev saabiya dobrelâr, 

Doynelâr, dobrelâr, dobre koladelâr. 

(Cbip$, 2007, 66) 

Aşaadakı türküdâ bulgar tekstindâ razgeler gagauzça laflar: 
Puhaylâlâsa; numay Gergina, 

Hey, koladelâ; mey koladelâ; 

Numay Gerginay; edinay nadâ; 

Hey, koladelâ; mey koladelâ; 

Edinay nadâ; na dobu nnok; 

Hey, koladelâ; mey koladelâ; 

Na dobu nnok; altında masa; 

Hey, koladelâ; mey koladelâ; 

Altında masa; üstündâ kana; 

Hey, koladelâ; mey koladelâ. 

(CbipcJ), 2007, 66) 

Ihtâr insannann anmaklarına görâ biliner, ani bulgar dilindâ Kolada 
türkülerinnân barabar çalınarmış gagauzça da türkülâr. Folklor toplayan- 
nan yazmışlar birkaç türkü gagauz dilindâ. Deyelim, Tomay küüyündân Ko¬ 
lada türküsü: 

Uyanın, çorbacılar, 

Geldi sizâ Kolada; 

Türküylân Kolada 
Geldi koladacılar; 

Geldi sizâ musaafirlâr 
Dolduran siz sofraya; 

Türküylân Kolada 
Geldi koladacılar; 

Baaşlaym da bir kolaç, 

Gözelleyin kolacı; 

Türküylân Kolada 








Geldi koladacılar; 

Altın-gümüş kolaçta, 

Bir da uygun kruçaylan 
Tûrküylân Kolada 
Geldi koladacılar; 

Kon miruy Kolada, 

Ev saabiya Kolada; 

Tûrküylân Kolada 
Geldi koladacılar. 

(CbipcJj, 2007, 66). 

îki gagauzça Kolada türküsü bulgar dilindâ refrennân yazmış T. Zanet 
(Kotlovina küüyü, Reni rayonu, Odesa dolayı): 

Nerdân kazandın sân bu averyayı 
Star, Stanine, gospodine. 

Üülenâ kadar çift aktar ardım, 

Star, Stanine, gospodine. 

Üülendân sora baa dikârdim, 

Star, Stanine, gospodine. 

Üülenâ kadar çift aktarardım, 

Star, Stanine, gospodine. 

Üülendân sora booday saçırdım, 

Star, Stanine, gospodine. 

Allaa verdi, bereket oldu, 

Star, Stanine, gospodine. 

Bereket oldu, ambarlar doldu, 

Star, Stanine, gospodine. 

Bereket oldu, fıçılar doldu. 

Star, Stanine, gospodine. 

Te nerdân bân kazandım bu averyayı. 

Star, Stanine, gospodine. 

Kal saalcaylan: ev saabi da, 

Star, Stanine, gospodine. 

Balbokada yazılı ikinci Kolada türküsü birkaç variantta razgeler. En 
yaygın budur: 

Çeketmiştir, Koladi, Koladele, 

Svet Arangel, Koladi, Koladele, 

Balan beygirlen, Koladi, Koladele, 

Dünnyayı da, Koladi, Koladele}2 
Dolaşmaa da, Kolack, Koladele, 

Karşı gelmiş, Koladi. Koladele. 
















Allaha da, Koladi, Koladele, 

Allah sormuş, Koladi, Koladele, 

Nerde gezdin, Koladi, Koladele}2 
Neler gördün, Koladi, Koladele, 

Çok erde gezdim, Koladi, Koladele, 
îslââ da gördüm, Koladi, Koladele, 

Bir erde de, Koladi, Koladele, 

Pek titsi gördüm, Koladi, Koladele, 

O titside de, Koladi, Koladele, 

Tütün tütyar, Koladi, Koladele, 

O tütün de, Koladi, Koladele, 

Ateş yanıy, Koladi, Koladele, 

O ateşte, Koladi, Koladele, 

Üç genç yanıy, Koladi, Koladele, 
îlk gençin de, Koladi, Koladele, 

Elleri yanıy, Koladi, Koladele, 

Neyçin yanıy? Koladi, Koladele, 

Bubasına, Koladi, Koladele, 

El kaldırmış, Koladi, Koladele, 
îkinci gencin, Koladi, Koladele, 

Ayaklan yanıy, Koladi, Koladele, 

Neyçin yanıy? Koladi, Koladele, 

Anasına, Koladi, Koladele, 

Karşı sülemiş, Koladi, Koladele, 

Üçüncüsü, Koladi, Koladele, 

Hemetten yanıy, Koladi, Koladele, 

Neyçin yanıy? Koladi, Koladele, 

Saadıcmm, Koladi, Koladele, 
önünü geçmiş, Koladi, Koladele, 

Kal saalıcaylan, Koladi, Koladele, 

Svet Arangel, Koladi, Koladele. 

Bu Kolada türküsünün başka bir variantmda bitki sıralarda meraklı 
diişilmeklâr var (en büük günââ - anayı saymamaa): 

...Üçüncü genç - en bettân yaney. 

Allaa genâ sorey: 

- Neçin yaney? 

- Neçin yaney? - diy - 

- Mamusuna elinnân urmuş. 

Allaa diy ona ölâ: 

- Yansın da külleri da olmasın 

ıZanet, 2010, 352). 








Bizâdân etişti din içindekisinnân taa bir gagauzça Kolada teksti. Yazılı 
Valkaneştâ, ama biliner başka gagauz küûlerindâ dâ (Kong., Dezg.) (MGHT, 
2003, 169; KBHAHHKOBa, 2002, 34): 

Moş Kreçun-Sfınt Bâtnn 

Otuny bir ceviz aacın altında. 

O ceviz aacın dalında 

Var bir altın salingaç. 

Salingaçta da kim otuny? 

- İsus Hristos. 

Isus Hristos küçücük. 

- Kim onu sallıy salingaçta? 

- Moş Kreçun-Sfınt Bâtnn. 

Hem sallıy, hem sony: 

- Nezaman dünnââ bitkisi? 

İsus Hristos ona süliy: 

- Nezaman ool bobayı düyecek, kız da anayı, 

Ozaman bilâsin, ani dünnââ bitkisi. 

(Valk. AA) 

Bu Kolada türküsünün peydalanması gagauzlarda, elbetki, baalı mol- 
dovan folkloruna. Kolada türküsünün baş personajı olarak, Moş Kreçunun 
mifologiya süreti geniş yaygın Moldovada hem Romıniyada. 

Kolada gezmesinin önemni momenti - koladacılara geldikleri için baaşış 
vermâk. Koladacılara verârmişlâr Kolada kolacı (örülü kolaç, sinidâ kolaç), 
para, kiyattan yapılı Kolada çiçââ, fenet, yapaa ipliktân yapılı kitka, angıla- 
nm koladacılar osaat takarmışlar şapkalanna. 

Adetçâ sürüyü çaararmışlar içeri o evdâ, neredâ varmış delikannı kız. 
Burada koladacılara verârmişlâr bir büük örülü sinidâ kolaç, kimi küülerdâ 
kolacın üstünâ koyarmışlar slanina, domuz lokması yada süüş tauk (Kopç.), 
tatlılık (Cal.). 

Kızlar hazırlarmış fenet:. Kim hazırlamamış fenet, yada vermiş az para, 
onnara şakadan sölârmişlâr türlü korkutmaklar, gülmââ almaklarlan: 

Kos-koca mitka, 

Yapmamış kitka. 

Soba ardından bakıy, 

Sümükleri da alay. 

(Kong.). 

Kimi kerâ korkutmaklar çıkarmışlar aslı: koladacılar çıkarıp al armışlar 
tokatlan eki yaalarmışlar onnan katrannan. Kolada korkutmaklan bilinerlâr 
hepsindâ slavânnarda (BHHorpaaoBa, 1982, 132-135). P. Karaman, aaraştı- 
np Kolada yortulannın negativ adet yapımnannı (“zulumnuk” tiplerini), gös- 
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termiş, ani onnar şaşılacak benzeşerlâr hepsi Üülen-Duu Evropa halkların¬ 
da (Çıt. BnHorpa/ıOBa, 1982, 133). 

Koladacıları herkerâ içeri çaarmarmışlar. Pençerâ yanında Kolada 
türküsünü çaldıklarından sora evdekilerin birisi çıkararmış baaşış: kolaç, 
ufak para. Koladacılar şükür edârmişlâr kısa formulaylan, deyârmişlâr 
“Kalın saalceylan” da gidârmişlâr ileri. Koladacılann gezmesi sürtârmiş 
bütün gecâ. Sabaalen, açan klisedâ bitârmiş slujba, Çar sürüsünnân kı¬ 
zakta, türkü çalarak, uurarmışlar o evlerâ, neredâ avşamdan brakılmış 
toplanılan Kolada kolaçları. Burada toplanarmışlar kızlar, kiraz edârmişlâr 
şarap da, sürü çaldıynan birkaç hayır dua türküsü, verârmişlâr kolaçları 
(Kong.). Parayı hem kolaçları payedârmişlâr Çarin evindâ, herkezi alarmış 
kendi yavklusunun kolacını. Koladacılann anaları verârmişlâr o kolaçtan 
birâr parça komuşulara hem senselelerâ, göstererâk gelin olacaa kızın be¬ 
ceriklimi (Valk., Kotl.). 

Koladada üç gün gagauz küülerindâ olarmış horu (foru), herbir maalâ 
yaparmış kendi horusunu. Çalgıcılan tutarmışlar tarlâr, ödeşârmişlâr paray- 
lan eki Koladada toplanılan kolaçlan. Horuya kızlar gidârmişlâr giiyimni zarif 
fistannan, çemberindâ renkli kiyattan çiçek, koladacılann da şapkalannda 
takılıymış Kolada kitkası. Horuda gençlâr tanışarmışlar hem iilenârmişlâr. 
Çocuk beendii kıza yollarmış kafadannı sölesin, ani dostu isteer ondan kızın 
çiçeeni. Eer kız yollarsa çiçeeni, sayılarmış, ani o kayıl buluşmaa çocuklan. 
Ama kız pek beendiysâ çocuu, o örârmiş ona kiyat çiçektân bir fenet. 

Eni Yıl yortusunda var en çok adet hem ritual gezmesi. Gagauzlann Eni 
Yıl adetlerinâ örülü respublikanın üülen rayonnannda yaşayan türlü halk¬ 
lar adetlerinin hem adet sıralannın elementleri. 

Eni Yıla karşı, üülendân sora 6-13 yaşında kızlar hem çocuklar gezerlâr 
evdân-evâ hem çalerlar romın dilindâ çoban kolada türküsünü "Plugomoşi”. 
Adetin mutlak atributu - traka, angısını koladacılar urerlar kolada türküsü¬ 
nün refrenini çalarkan. Çorbacıykalar baaşleerlar uşaklara, nicâ Koladada, 
kolaççık, ceviz, bomboni, ufak para. Karannık olduynan, plugumoşi geziylar 
(Valk.), hey-hey gezerlâr (Kong., Beşg., Tom., Baur.) büük çocuklar. Eni Yıla 
karşı gezân sürülâr taa teena, nekadar Koladada, ama hep okadar plugumoşi 
türküleri işidilerlâr gecâ yansına kadar. Hey-hey gezerlâr 4-5 kişilik sürülâr, 
evâ çocuklan çaarmeerlar, türkülâr çalınerlar kapu önündâ. Adet ritualma 
katılannann birisi söleer teksti, öbürü baarder buayı. Bua (Kong., Çad.); 
buva (Baur.); uultu (Valk.); uuludak (Kaz.) - ölâ bir muzıka tertipi, angısını 
yaperlar maasuz bu adet ritualı için. Kimi küülerdâ (deyelim, Baurçuda hem 
Kazayakta), buadan kaarâ, yaparmışlar maasuz bir alet, angısı çıtırdarmış - 
çıtırdak. öbür heyheycılar herbir kuplettân sora urarmışlar kamçıyı hem ba- 
ararmışlar “hey-hey 5 ’ eki “ahou-ahou” - sansın güderlâr öküzleri. Tomaylılar 
tuterlar aklılannda adetin evelki elementini: puluklan taligaya koşarmışlar 
öküzleri. Kolada gezerâk, “çiftçi" çekârmiş kaarda ilk çiziyi, “haydayıcılar”, 








baararak “hey-hey”, haydarmışlar öküzleri. Şindiki vakıtta puluklan artık 
gezmeerlâr, ama kamçı, bua hem traka kalerlar “Plugumoşi” adetinin mut¬ 
lak atributlan. Adet ritualını bitirdiktân sora çorbacılar vererlâr hey-hey ko¬ 
lacı (plugumoşi kolacı) hem ufak para. 

Plugumoşidâ hey-hey türküleri romın dilindâ çalınardılar, ama çok 
küülerdâ gagauzça da vardı (Baboglo, 1969, 98; Kvilinkova, 2003, 170-173). 
Örnek olarak bir hey-hey türküsü verelim: 

Avşamersın, amuca, avşamersm, 

Yok vakit uyumaa, 

Bu avşam Svıntı Vasiliy avşamıdır, 

Amıca kalker, 

Çırakları, çobannan topleer 
Da onnara söleer, 

Ani vakit geldi sürmââ. 

Amuca gider, 

Koşer beygirleri hem öküzleri. 

Ya, çocuklar, kaldırınız bir ses: 

Hey-hey! 

Gider Rusalimin bayırına, 

Garalimin çayırına. 

Öküzleri pulaa koşer, 

Kara çizi çeker, 

Sürmââ bitirer, 

Ekmââ çekeder, 

Kırmızı koor gibi booday saçer 
Hem Allaha dua eder: 

Yaamurlar olsun! 


Geler vakit. 

Amuca gider, paylan dolaşer. 

Açan gider, ekinneri görer: 
Boodaylar graa gibi gözâl. 

Amuca geler evâ seviniptâ, 
Çıraklara, çobannara söleer. 

Ertesi günü kalker sabıylân. 
Çırakları, çobannan topleer. 
Paylara gider, 

O gözâl ekinneri topleer 
Evâ geler o gözâl eldımârlân. 
Maşinaya gider un yapmaa. 

Undan geldiynân, ekmek yaper. 
Ekmeklâr oler gözâl nîcâ 
îsusun Hristozun üzü-gözü gibidir. 
















Topleer çırakları, çobannan, 

Hepsinâ ekmek verer, 

Sevinmeliktân birâr filcan şarap buyurerlar. 

Da çıraklar, çobannar 
Ölâ dua ederlâr Allaha, 

Ani Sfıntu Vasilin saalıı olsun, 

Allaa versin sofrası postoyanno dolu olsun. 

Hey-hey! 

(Caltay, Kvilinkova, 2003, 172-173) 

Gagauzlarda var adet saadıçlara hem yakın senselelerâ rakıylan gitmââ. 
Rakıylan gezerlâr sade çocucaklar hem delikannı çocuklar. Onnara maasuz 
koyarmışlar yortu sofrası, ikram edârmişlâr hem içârmişlâr getirilân rakıyı. 
Musaafirâ baaşlarmışlar gölmek hem para. Evel bu adetin varmış derin ma- 
anası hem o, bezbelli, baalıymış dedelerin kultunnan. Rakıylan gezmââ adet 
batmadı öbür ritual sofraları gibi, o etişti büünkü günâ kadar. 

Gagauz küülerindâ hererdâ geçer survaki - Kaz., Baur., Beşg., Tom. 
(surva - Kong.; suvrak - Valk.; suraki - Çad.; zıvra - Kotl.). Bu adetin öz 
atributu - meyva aacmdan (kimi küülerdâ süüt aacmdan) taazâ koparılmış 
dalcaazlar, angılarını donaderlar türlü renkli kiyat şiritçiklârlân: survaki - 
Kaz.; suvrak - Valk.; surva, survaknifa - Kong.; suraki Çad.; zıvra - Kotl. 
Kızçaazlar hem çocucaklar (suvrakçılar - Valk.) gezerlâr küüdâ evdân-evâ, 
urarak üç kerâ survakiylân arkalarına, kutleerlar insanı Eni Yıllan, dua 
ederlâr kısmet, saalık, bereket. Çorbacıykalar koparerlar birâr parçacık ki¬ 
yat şiritçik eki fişkanın ucundan bir parça da koyerlar onnarı tauk holluk- 
larına, aniki tauklar ileriyâ islââ yımırtlasınnar. Adet sırasını tamannar- 
kan, söleerlâr: 

“Surva,surva, 

Pak gudina” (Kong.) 

“Surva, surva, 

Pak gudina, 

Eski gudina” (Kaz.) 

“Surak, surak, 

Pak gudina” (Tom., Valk.) 

“İdi, idi, gudina, 

Pak gudina” (Kotl.) 

Valkaneştâ adet rituallannı yapannar bildirerlâr geldiklerini türküylân: 
Çerkiti, merkiti, Ay Vasil; 

Ay Vasili, kıte zile, 

Kıte oka de fasülâ, 

Sorkuva, morkuva. 
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Day, baba, rojkuva. 

Ku-ka-re-ku, petuşok - 
Zolotoy grebeşok... 

Uşaklara verârmişlâr bomboni, ev prânii, kovrik, ufak para, kimi 
küülerdâ dikmâ basmacık, gerdan, blezik (Kong., Beşg.). Tomay küüyündâ 
surva adetindân sora uşaklar gezerlâr senselelerinâ hem komuşulanna. 
Girdiynân içeri, onnar saçerlar erâ booday hem çalerlar kutlamak türküle¬ 
rini rus dilindâ: “CeeM, ceeM, noceBaeM, / C Hobbim toaom no3ApaBAaeM!” 
Türküyü çaldıkları için onnara vererlâr bir kırmızı yımırta hem bir basmacık. 
Üülendân sora çocucaklar gezerlâr stâvaylan (yıldızlan). Onnar taşıyerlar so¬ 
panın yukarkı ucuna kakılı ikonayı, angısı donaklı renkli kiyat şiritçiklârlân, 
“ekerlâr booday’ (Kotl., Baur.), çalerlar türkü, angılasının öz konusu - Isus 
Hristozun duuması, hem dâ dua ederlâr çorbacılara eni yılda kısmet hem 
varlık. Bunun için onnar kablederlâr ufak para, bomboni, piçeni; çorbacıyka 
baaleer stâvaya bir basmacık. Stâvaylan gezârmişlâr Eni Yıldan (Baurçuda - 
Koladadan) Ay Yuvana kadar. 

Eni Yılda küülerdâ gezârmişlâr kapraylan (capra rom. “keçi”). Kapra 
olacaa giiyârmiş bir çuval, donaklı türlü renkli kiyat şiritçiklârlân, kafasın¬ 
da - aazı açılan bir keçi maskası. “Keçiylân” barabar gezer bir çalgıcı, çaler 
garmoşkada, “keçi” dâ atleer, trakladarak tafta aazınnan. Ev saabileri koyar¬ 
mışlar keçinin aazına ufak para, şükür ederâk kutlamak için. 

İleri dâ varmış, şindi dâ var adet kumilâr mutlak gitsinnâr saadıçlanna. 
Genç kumilâr götürerlâr bir büük sinidâ kolaç, kolacın üstündâ süüş tauk, 
bomboni, piçeni, kuminin elindâ - bir şişâ ev rakısı hem bir garafa şarap. 
Geçân yıl evlenân gençlârlân barabar gider güveenin anası. Musaafirleri bol- 
bol ikram ederlâr, vererlâr onnara baaşış hem para (ilk yıl vererlâr gençlerâ, 
sora da onnann uşaklarına). Eni evlilâr rakıylan hem kolaçlan giderlâr yakın 
senselelerinâ taa Ay Yuvan gününâ kadar. 

Kış yortularının bir özellii - türlü fal çekmâk hem bilgiçlik adetleri. 
Sölenildii gibi, onnar baalı Ay Andrey gününâ, birkaçı İgnat gününâ, ama 
taa çoyu Kolada hem Eni Yıl ajunnanna. Fal çekmâk predmeti - evlenmâk, 
saalık, evdeki kişilerin kısmeti, islââ mi olacek gelân yıla hava, bereket. 
Fal çekmâk çalımnarı var türlü-türlü. Deyelim, Eni Yıla karşı şuan kalen- 
darına görâ savaşarmışlar bilmââ, nesoy olacek gelecek yılda hava. Şuan 
başını kesârmişlâr oniki parçaya, herbir parça nışannarmış belli bir ay. O 
parçaları, tuzlayıp, brakarmışlar dursunnar bir gecâ. Ertesi sabaa bakar¬ 
mışlar, anğı parçanın taa çok suyu çıkmış, ona görâ annarmışlar, anğı ay 
kurak olacek, angısı dayaamurlu (Valk., Çeşm., Kotl.). Kazayak küüyündâ 
o oniki parçanın herbirinâ koyarmışlar bcoday, papşoy, yulaf tenesi h. b. 
Sayılarmış, ani anğı parçanın taa çok suyu çıkarsa, o kultura (büüyüm) 
o yıl taa büük bereket vereceymiş. Küüîerin çoyunda yılın nesoy olacaanı 









annarmışlar Koladaya kesilmiş domuzun dalaandan (Kong., Valk., Kaz.). 
Hep o avşam herbir evdeki kişinin ecelini (kaderini) hem kısmetini annar- 
mışlar adet pidesindân (pita - Kotl., pide - Valk., döşemâ - Kirş., kıırma 

- Kaz. Tom., kirdâ - Kaz., plaçinta - Cal.). Eni Yıl sofrası için çorbacıyka- 
lar pişirârmişlâr bir pidâ, angısınm içinâ, taa yazarkan, koyularmış türlü 
şeylâr: booday başaa (bereket), bir demir para (zenginnik), meyva aacmdan 
bir çıbıcak (kısmet), üzük (düün), bir püskâ yapaa (koyunnar zeedelenme- 
si; kimâ düşârsâ, çoban olacek), ev kuşu tüüyü (kuşların sayısı gelecek yıl¬ 
da iki kat zeedelenecek), bir samancık (hergelâ zeedelenecek hem islââ atlı) 
h. b. Adet sofrasında ev saabisi kesârmiş pideyi kaç kişi varsa, okadar par¬ 
çaya. Sora kimâ ne düştüysâ o yıl beklârmiş aslıya çıksın pidâ parçasında 
çıkan şeyin simvolikasına baalı olay. Bu adet biliner hererdâ. Tomayda 
kı(v)ırmaya koyarmışlar sade bir para, angısı nışannarmış saalık, kısmet, 
Caltayda - bir para hem meyva aacmdan bir çıbıcak (ev hayvannarının ze- 
edelenmesi). Valkaneştâ evdekilerin saalıım bakarmışlar cevizlerdân, angı- 
larını günnüklârmişlâr adet sofrasında îgnat günündâ: dolu ceviz - saalık, 
boş ceviz - hastalık. 

Gagauzlarda çok geçer kızların evlenmâk için fal çekmekleri. Eni Yıla 
karşı kızlar koyarmışlar yastık altına bir aynacık, umutlanarak düşündâ 
görmââ yavklusunun üzünü, sabaalen dâ kırnakça süpürârmişlâr içerleri, 
gübürleri çıkararmışlar sokaa, basarmışlar süpürgeyâ da sesirgenârmişlâr 

- anğı adam adı ilk işidilârsâ, ölâ olaceymış kocasının da adı (Valk., Kirş.). 
Buna benzâr fal çekmeklâr bilinerlâr Çeşmâküüdâ Koladaya karşı. Kız¬ 
lar, çıkıp sokaa, sesirgenârmişlâr, anğı taraftan köpek salacek, horoz öte¬ 
cek, kuzular meeleyecek, taliga gıcırdaması işidelecek h. b. - o taraftan da 
kızın güveesi gelecek. Kirsovda kızlar aul aşırı atarmışlar çizmelerini da 
beklârmişlâr: ilk geçân delikannı güvââ olacek. Kızlar taa fal çekârmişlâr, 
nezaman evleneceklâr: pişirârmiş birâr küçük ekmecik (pitacık) da, topla¬ 
nıp bireri, hepsi birdân atarmışlar kendi pitacıklarını evdeki köpââ. O kız, 
kimin ekmeeni köpek taa ileri iyârmiş, ilk evleneceymiş (Kirş.). 

Eni Yıllan baalı çok inanış. O günü ev lââzımmış tertiplensin hem sü¬ 
pürülsün, hepsi ev işleri bitirilsin, evdekilâr hepsi lââzımmış kalksınnar 
erken, aniki bütün yıl erken kalkmaa. Adetçâ Eni Yıla karşı (Valk.) hem 
Koladaya karşı (Kirş.) gecâ yataanı döşetmârmişlâr hem lampanın şafkını 
küçültmârmişlâr. Burada görüner üülen slavânnarın ritualı gecâ uyuma- 
maa hem ateşi süündürmemââ. Nicâ dâ bulgarlarda, varmış adet: Eni Yıla 
karşı eki Survakinin ilk günündâ sofrada oturarkan kim ansırarsa, ona ev 
saabisi adarmış ilkyazın baaşlamaa ilk kuzuyu. Şindiki vakıtta adet unu- 
dulmadı, ama kuzunun erinâ adeerlar bir büük baaşış. 

Eni Yılın ikinci günü gagauzlarda biliner nicâ Hayvannarın günü. Bu 
gündâ adetçâ ikram ederlâr büük hayvannarın (surların) saalıı için. Adam- 
nar toplanarmışlar, iyârmişlâr-içârmişlâr, herkezi savaşarmış ikram etmââ 








kendi şarabından, aniki hayvannar saa olsun hem zeedelensin. Avşam- 
dan geç gecâ vakıdı çocuklar (yavklu hem onun kafadarları) gidârmişlâr 
kızın evinâ kürümââ ahırları. Onnar lââzımmış yapsınnar bunu saklı, ev 
saabisinin haberi olmasın. Kız onnara yardım edârmiş: avşamdan bra- 
karmış tokadı kitlenmedik, sölârmiş çocuklara, neredâ durerlar küreklâr, 
nicâ görünülmedik gitmââ ahırlara. Paklayıp ahırları, çocuklar urarmış- 
lar pençerelerâ, istârmişlâr yaptıkları için ödek. Ertesi günü ev saabisi 
lââzımmış yapsın bir konuş. Bu dam kürümââ adetindâ varmış paklanmak 
magiyası, o yapılarmış, aniki korumaa ev hayvannannı kötü kuvetlerdân. 

Üçüncü büük kış yortusu Ay Yordan (06.01/19.01) - Kong., Valk., 
Kaz., Tom., Kotl. (Yordan günü - Kong., Beşal., Çad., Tom., Kaz., Kirş.; Ay 
Yordan günü - Valk., Kong.). Bu gündâ olmazmış yapmaa hiç bir iş, insan 
gidârmiş kliseyâ, alarmış komka, eni ayazma, angısını bütün yıl kullanar- 
mış türlü hastalıklardan ilaç gibi, öz ritual yapımnarı olarmış yortunun 
önündeki günü: Büük ayazma (Kong., Kirş.); Ay Yordan ajunu (Kong.); Sta- 
uro suya atılıy (Valk.). O günü klisedâ okuyarmışlar suyu: bir büük klisâ 
teknesinâ atarmışlar kruçayı da brakarmışlar onu sabaaya kadar. Eer kru- 
ça donarsa, buzlanarsa, sayılarmış, ani yıl olacek bereketli. Suyu sfinfit 
edârkân patladarmışlar piştofları hem tüfekleri (Kong., Beşal., Kirş.). Suyu 
klisedâ sfinÇit ettiktân sora popaz gezârmiş küü içindâ, ayazmalarmış evle¬ 
ri, yapıları, bunun için çorbacıykalar verârmişlâr ona adet kolacı. Pınarla¬ 
rın suyunu ayazmalarmışlar Ay Yordan günü (Kong.). Paklanmak için hem 
fena kuvetlerdân korunmak için çorbacıykalar savaşarmışlar bitirmââ ev 
işlerini: paklamaa, kırnaklamaa; inanarmışlar, ani bu yardım edecek on¬ 
nara bütün yıl hastalanmamaa (Valk.). Erken sabaalen karılar gidârmişlâr 
kliseyâ ayazma almaa, ayazmalarmışlar onunnan evi, herbir evdeki kişiyi, 
evdeki hayvannarı hem kuşları. Hastalar hem sakatlar yıkanarmışlar ayaz- 
maylan, inanarak, ani o alıştıracek onnan (Kaz.). Ay Yordanda küülülâr 
tutarmışlar oruç, avşamdan bişey imârmişlâr, - aniki bütün yıl olmaa saa 
hem kaavi (Kong.). Yordannar yaparmışlar gününü. 

Yanvann 7-dâ/20-dâ gagauzlar yaperlar Ay İvan gününü (Ay İvan - 
Kong., Kotl., Tom.; Ay Yuvan - Valk., Beşal.; Sveti İvan - Kong., Tom.,Çad., 
Baur.; Van günü - Kaz.). Bu gündâ yaparmışlar eni evlilerin hem îvan- 
narın yıkamak ritualını. Onnan çekârmişlâr pınarın yanına, yıslarmışlar, 
sora da îvannar hem eni evlilâr çaararmışlar hepsini evâ da bol-bol ikram 
edârmişlâr. Küçük tvannara evdâ serpârmişlâr su hem çekârmişlâr kulak¬ 
larını, - ani büüsünnâr kaavi hem saa. Nicâ dâ bulgarlarda, gagauzlarda 
var adet kurtulmaa yıkayıcılardan paraylan eki şaraplan. Şindiki vakıtta yı¬ 
kamak erinâ su serperlâr. îvannar yaperlar günnerini, topleerlar konuş, Ay 
îvanın adına vererlâr kurban. Kurban baaşEarmışlar bir toklu, taa siirektâ 
- bir horoz. Kimi kerâ hayvanı baaşlarmışEar diri, ama taa sık kesârmişlâr. 
Kazayak küüyündâ kurban kesmesinâ hazırlanmasının hem kurban kes- 





meşinin varmış türlü adet yapımnan. Keseceykân tokluyu, onun boynusu- 
na baalarmışlar bir peşkir, buynuzunda yakarmışlar bir mum. Küü popazı 
gezârmiş küü içindâ da sfintit edârmiş kurban olacak tokluları, bunun için 
ev saabileri verirmişlâr popaza ön budunun birisini. Kurban toklusunu 
atarmışlar fırına bütün, doldurup içini boodaylan. Kurbanı üleştirârmişlâr 
komuşulara, senselelerâ, kim yaparmış gününü, ikram edârmiş musaafir- 
leri. Adetâ görâ, kurban bütünnâ lââzımmış verilsin insana, onuştan baaş- 
larmışlar toklunun derisini bilâ. 

Bitki kış yortusu - Babu günü (08.01/21.01) - Kong., Beşal., Kaz., 
Beşg., Çad., Tom., Kirş.; Babin, Babingünü - Valk., Kotl., Ay Babin - Valk., 
Kong. Bu gündâ adet rituallarma katilarmışlar sade karılar, en önemni 
adet kişisi - küü babusuymuş. Bu gündâ o toplarmış hepsini karıları, kimâ 
yardım etmiş duudurmaa, da koyarmış onnara adet sofrası. Evelki vakıf¬ 
larda babu satın alarmış bir dana, bir fıçı şarap, tutarmış çalgıcı. Karı¬ 
lar gelârmişlâr adet sofrasına baaşışlarlan (rakı sabunu, peşkir, fistan için 
plat, fıta h. b.), taa getirârmişlâr ekmek, fasülâ, kartofi, turşu h. b. Baa- 
şışları asarmışlar içerdâ gerili ipâ (Valk.), atarmışlar babunun omuzuna 
(Kong., Tom), baalarmışlar babuya (Kaz.). Adet sofrasından sora babuyu 
giidirârmişlâr gelin rubasına (Valk., Çad., Tom.), eski rubaya (Kaz.), giidirip 
biyaz rubaya, sararmışlar yapaaylan (Kong.), oturdarmışlar kızaa eki tali- 
gaya da şamataylan gezdirârmişlâr küü içindâ. Sora götürârmişlâr dereyâ 
eki pınara da yaslarmışlar (Kaz., Tom.). Evâ dönârkân, babu yaparmış 
kendisini ölü, da ozaman karılar ellân taşıyanmışlar onu içeri (Kaz.). Kot- 
lovinada varmış adet kaldırmaa ellân küü babusunu birkaç kerâ yukarı. 
Hepsi bu adet yapımnarmda var produktiv harakteri, onnar nışanneerlar 
(simvolleerlar) eni yaşamanın duumasını. 

Ozamandan beeri, açan uşaklar başladılar duumaa bolnitada, diişil- 
di Babu gününün adetleri dâ. Şindi karılar toplanerlar birisinin evindâ, 
konuşerlar, şennenerlâr, varsa kaar, kızak kayerlar. Babu gününün bir va¬ 
kit varmış önemni adet yapımnan, şindi sâ o döndü bir şen küü iilenmesinâ. 
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Voznesenie (Saabirıin Gökâ çıkması) klisesi, Çok-Maydan kiiüyü 


...Kolada hem Eni Yıl yortularının karşılama günündâ avşam üstü evlerin pençerâ 
yanında kutleerlar çorbacıları yortuylan moldovan dilindâ, söleerlâr başka sözlâr 
hem cümbüşlâr; Eni Yıl hem Paskella günnerindâ gezerlâr evlerdân-evâ da kutleerlar 
yortuylan, Lazari günü da gezerlâr sade kızçaazlar, taa çoyu üç kişi, angılann birisi, 
kapeer suradım batiklân, öbürleri da tüter elindâ birâr batik. Kız oyun oyneer, göste- 
rer kendini nicâ bir gelini, başkalan da çalerlar Lazari türküsünü (Lazari cumertesi 
baaşleerlar biyaz yımırta, Paskelledâ - kırmızı yımırta, başka günnerdâ - kovrik hem 
ceviz). 

Uçtum, gittim, dala kondum. Lazare, Lazare! 

Dal da bana emiş verdi. Lazare, Lazare! 

Ban emişi erâ ektim. Lazare, Lazare! 

Er da bana çimen verdi. Lazare. Lazare! 

Ban çimeni koyuna verdim. Lazare. lazare! 

Koyun bana kuzu verdi. Lazare. Lazare! 

Ban kuzuyu beyâ verdim. Lazare. lazare! 
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JIp> ; GeHjı,epcK&rQ 

yrfea^a. 

(IIpOAOjacefilfe) 

Oöbiuau , noerhpbj i m nvedpaacudKu. 

Bt» nepBHÎi A 6 Hb sei'HM, «orga. HaiHHaıon» cfeHtı», Hd 
Hpuıufe AOMa nonBjaerca KpacHaro ttB’fcTa aeaeT., »u» sa He- 
HMfcHİetfT» nocatiHaro KpacHufi njaTOifb. 9ro Aia Toro, ttoöbi 
xjıtÖT> 3 epHOMi> dun. KpacHUil. ITohcm at* j e atar i Ha .^pH- 
mt oejtııo BpeneHH; Aaı-fce c’b t iHCJa »apra arfecüita no 9 
senmHHu He MaatyTT. OTBepcTİa .nesell, <aöu He 3aMa3aTfc 
UB’füTa nmeHHiııaro 3epna, hjh 4a6u He noBJiaTi» Ha noaBje- 
Hîe Heo 6 xo 4 HHuxT, 40 « 4 eü. B-b cpeay cpejonocTHutt (Bejıı- 
*aro flocTa) HeA-bJH seHiıiHHU oöukhobchho ciHraıoTV npa- 
4cbo h aâua. 

“Çok-Maydan küü prihodu Bender uezdi”. 

Popaz Çok-Maydan klisesi Konstantin MALAY. 

(Kişinöv Eparhial Vedomosti, N° 22,15-30 noyabri 1875 y.) 


Bey dâ bana katır verdi. Lazare, Lazare! 
Pindim, gittim Kara suya. Lazare, Lazare! 
Kara suda kannar akar. Lazare, Lazare! 
İki dilber durmuş bakar. Lazare, Lazare! 
Biri küçük, biri - büük. Lazare, Lazare! 
Küçüceenâ alma attım. Lazare, Lazare! 
Büüceenâ selam verdim. Lazare, Lazare! 


Piinir haftası, Büük oruç önündâ, o bir adet, açan küçüklar giderlâr büüklerâ evâ 
da prost olerlar, uşaklar kablederlâr saadıçtan birar mum. 

Kolada yortusu için hazırlanmeerlar. Ama neredâ yapılarsa hazırlanmak, o diil 
bu yortuya, ama sorakı Eni Yıla. İkinci hem üçüncü yortu günü - işlenir günnar, 
ama bitki vakit rus ya da, nicâ onnar kendilerini sayerlar, moldovan popazları 
çekettilâr çıkarmaa, ani lââzım üç gün Koladayı kutlamaa, sansın o Eni Yıl. Eni Yıl 
kutlaner gözâl kutlamaktan. Yok yılda bir yortu, angısını gagauzlar öla kutleerlar, 
nica Eni Yılı. Yortu sürter onnarda üç gün, o günnerdâ içiler çok şarap. O kişi, angı- 
sı çok sayer bu yortuyu, taa yortuya karşı lââzım sarfoş olsun. Angısı yaşamasında 
hiç içmemiş içki, o da lââzım içsin. Buna sebep oler biri-birini kutlamaa adet. Uşak¬ 
lar - anasma-bobasına, kumilâr - saadıçlara, küçüklâr - büüklerâ mutlak lââzım 
gitsinnâr baaşışlan (bu - bir büük kolaç, onun üstündâ bir parça slanina yada yaanı, 
yada bir şişâ rakı, bir çotra şarap). Çorbacı ikram eder saygılı musaafirleri, kendisi 
dâ içer musaafirlerin getirdi: içkidân, sora giderlâr başkasına, sora taa başkalarına 
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h. b. Popazı, açan o gider kliseyâ, taa aydmnanmadaan, karşıleerlar birkaç genç 
olan, angıları saygıylan ikram edelâr onu rakıylan. Bu gençlar, taa sabaa olmadıy- 
nan, alatleerlar kutlamaa Eni Yıllan hısımnannı, angılannı ikram ederlâr rakıylan, 
hısımnar baaşleer onnara basmacık. Uşaklar da erken sabaalen gezerlâr evdân-evâ 
da kutlamak erinâ hepsinâ, kim var evdâ, yavaşıcık urerlar fışkancıklan yada sopa- 
cıklan, söleyerâk bulgarca, diil gagauzça, «surova godina pak do godina» (sayıler, 
ani yaşadık da etiştik bu yıla, dileeriz sizâ etişmââ gelân yıla da). Burdan geler Eni 
Yılın gagauzça adı «Çubuk günü». 

Eni Yılın ikinci gününü, yortu kutlamalarını ilerletmaa deyni, deniler «Öküzlerin 
günü». Bu günü saygı göstererlar aar hem faydalı izmeta, angısım yaper işçi hayvan- 
nar. Bu geca öküzleri hem işçi hayvannan doyurerlar taa islaa, nekadar her gün. Eer 
yabancı birkimsey bularsa kolaylık kürümâa damı, ozaman çorbacı laazım ikram etsin 
o temizlediciyi, kurup ona bir bol masa. Ama eer çorbacı tutarsa o kişiyi, temizlârkan 
onun damnarım, ozaman ikram eder «kabaatlı» kişi. Çekinerlar kızaklarda, taliga- 
larda, arabalarda, kimi kera eskimiş, poçta stanÇiyasında arhivda bulunan tarantas- 
ta, angısına koşerlar altı eşek hem da yanında yolca giderlar atlı eşeklerda h. b. Bu 
gösterer, ani üç gün gagauz küüyünda oler bir gösteri hiç diil taa aşaa, nekadar rus 
Masleni^ası. (Neredân çekiler bu şenniin adı hem maanası, kimsey bişey bilmeer)... 

Çok-Maydan klişesinin popazı Konstantin MALAY 
(Kişinöv Eparhial Vedomostileri, N° 22,15-30 noyabri 1875 y.) 
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Çok-Maydan küüyü, 
1960-cı yıllar. 
(Fotolar Domnnika 
Akbaşın arhivindân) 


GAGAUZLARIN İSTORİYASI 


Gagauz kızları milli rubalarınnan. 
Çok-Maydan küüyü, 

1960-cı yıllar 





















Gagauz delıkannıları milli 
rubalarınnan. 

Komrat k., 1950-ci yıllar 


Gagauz düünü. Komrat k., 
1950-ci yıllar. 
(Fotolar Mariya Gerçunun arhivindân) 























Stepan BULGAR, istoriya doktoru 

GAGAUZ NAMUZ KODEKSİ - 

HALKIN ADETLERİNÂ GÖRÂ YAŞAMAK KURALLARI 



İstoriyada gagauz halkı kurdu kendi milli yaşamasında bir reglament, angısının 
bir sıra kuralları korundu büünkü günâ kadar. Milli yaşamanın temelindân geler 
sözdâ, folklorda kalmış kurallar angılanndan gagauzların arasında bilinârdi «Gagauz 
namuz kodeksi»: «namrız» 1 , «namuzsuz» 2 , «nam» 3 , «nam için» h. b. 

Termin «namuz» büün da kullanıler gagauzlarda. Gagauziya Başkanı emini 
tanıder önemni istoriya bilgileri. İrina Vlah emin etmesindâ iyülün 19-da 2019 
yılda söledi: «Emin ederim Gagauz Erinin halkına izmet etmââ, insan 
hem vatandaş haklarını hem serhestliini, Moldova Respublikasının 
Konstitupy asını, Gagauz Eri Temel Kanonunu hem başka erli kanonnan 
saymaa hem korumaa, namuzlan bana verilân Gagauz Eri sorumnuluk 
ükünü taşımaa» 4 . Emin tekstindâ var sözlâr: «namuzlan bana verilim 
Gagauz Eri sorumnuluk ükünü taşımaa». Başkanın emini annader bizâ moral 
traditiyaları için, ani onun temelindâ kurulmuş gagauzların namuz kodeksi, angısı 
oldu halkın ruh mirasının fenÇesi. 

«Namuz» annayışı - bu bir çoktaraflı kategoriya, angısı kuruldu gagauzların 
arasında orta asirlerdâ Balkannarda. O yakıtlarda gagauzların kulturasına girdi en 
önemni namuz terminneri. Gagauzların «namuz» annayışının var analogiyası türk 
halkında, kimi Balkan hem Poyraz Kavkaz halklarında 5 . 

Geografiyaya göra gagauzlar yaşeer düzlük hem açık erlerdâ. Olarak ortodoks 
hristian, gagauzlar kurdular kendi « Namuz kodeksini», belli ederâk iit adamın 
«namuz» hem «iitlik» annayışlannı. Butakım uzun vakıtta kuruldu gagauzların 
moral kuralları, adetlar hem tradifiyalar, angılannda belli edildi iit adam, babaiit 
«namuzu» hem büük yaşta insannara saygı. 

1 Gagauzça-rusça-romınca sözlük = r aray3CKO-pyccKO-pyMbiHCKHÜ cjıOBapb = Dictionar gâgâuz-rus- 
român. Chişinâu, 2002. C. 477. 

2 TaM »te. 

3 TaM Mce. 

4 http://gagauzinfo.md/top1/48189-irina-vlah-prinesla-prisyagu-i-vstupila-v-dolzhnost-bashkana- 
gagauzii.html KTurraa EamKaHa Taray 3 HH Ha HHayrypanHH 19 hhuih 2019 r. 

5 KofleKC uecra narecraHiıeB https://knowledge.allbest.ru/moscow/3coa65625b2bc78b4d43a8942 
1306c37_0.html 









Var nicâ saymaa, ani gagauzlann topluluunda « Namuz kodeksi» başladı 
kurulmaa 1320-ci yılda, açan Dobruca devleti çıktı istoriya arenasına. Tanınmış 
arheolog Georgiy Atanasov, angısı çalıştı arheologiya kazılarında Dobruca devletinin 
eski topraklarında, yazer, ani gagauz kimleri bulunerlar haliz Dobruca devletinin o 
sınırları içindâ. Legendaya görâ gagauzlar yaparmışlar askerlik izmetini knâzlerdâ 
Balik, Teodor, Dobroti^a hem İvanka Dobriçoglu armiyasında. Gagauz askerleri slujba 
yaparmışlar Kaliakra kalesinin garnizonunda 6 . İstoriya aaraştırmalanna görâ XIV- 
cü asirdâ kuruler profesional asker kulturası o gagauzlarda, angılan bulunarmışlar 
Dobruca devleti armiyasında. 

«Namuz kodeksini» kurdular gagauzlann büük hem saygılı insannarı, ortodoks 
popazlar, «hacı» gagauzlar hem geroy gagauzlar. Açan gagauzlar Balkannardan 
geçtilâr Besarabiyaya da kondular Bucak topraklanna, general İ.N. İnzov yazdı moral 
kodeksi kurallannı, angılanna görâ gagauzlar hem başka halklar lââzımdı yaşasınnar 
Bucakta: 

«... ihtar insannara, angılan yaşeerlar kusursuz doorufââzım göstermââ 
saygı: yok nica onnarı laflan ya da başka türlü küstürmââ, lâazım seslemüâ hem 
hesaba almaa fikirli kişilerin nasaatlarmı... » 7 . 

«... Bütün Icüüyün insannan laazum yaşasınnar biri-biri arasında saygılıkta 
hem dostlukta...» 8 . 

«... genç insannar diil lâazım geçsinnâr insannar arasında yaşamak 
kurallannı...» 9 . 

«... Diil lâazım unutmaa, ani yapmaa merhametlik hemfakirlerâ ii işlür var 
haliz hristian iilii, angısına görü iilik yapan insannaraprost ediler günâhlar...» 10 . 

XX-ci asirin çeketmesindâ gagauz aydınnadıcısı Mihail Çakir yazdı kendi moral 
kodeksini gagauzlara deyni. Bu moral kodeksi nasaatlan tiparlandılar kiyatlarda 
birkaç adında: «Faydalı söleyişlar» 11 , «Fikirli söleyişlar Allah için » 12 hem 
«20 moral nasaatı kısadan» 13 . Verelim Mihail Çakirin birkaç nasaat sözünü, 
angılannda aydınnadıcı üüreder gagauzlan, ki onnar: 

«...yapmasınnar fenalık için fenalık , ama iilik yapsınnar, olmasmnar 

6 ATaHacoB Teopra. .ZloöpyzpKaHCKOTo zıecnoTCTBo. BejiHKo TbpHOBo, 2009. C. 443. 

7 Hh 30 b H.H. lİHCTpyKiiHfl «06 o6n3aHHocrflx cejibCKHx npHKa 30 B»// Eyjırap C. OrpaHimbi 
HCTopuH ropofla ByjncaHeınTM. KmımHeB, 2010. C. 80. 

8 TaM »ce. C. 81. 

9 TaM ace. C. 82. 

10 TaM »ce. C. 83. 

11 Dictionar gagauzo (tiurco) - român pentru gagauzii din Basarabia (ajutorul gagauzilor de a învâta 
mai uşor limba românâ şi de a vorbi bine româneşte/ Alcâtuit de profesör pensionar protoiereul 
Mihail Ciachir. Chişinâu, 1938.S. 103-105. 

12 TaM ace. S.105-107. 

13 TaM JKe. 3>op3aıı o6jio>kkh. 20 morala nasaatı kısadan. 
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duşmannı, garazkarlı, şiret, üfkeli, gamazlı fena, kötü ürekli, ama olsunnar saburlu, 
sevgili hem hayırlı...» 14 . 

«...olsunnar aziz, dooruluklu, namuzlu, ikramnı, uslu, sadıklı, hayırlı, pak 
ürekli, selemetli, barışmaklı hem ii ürekli, hem da kaamilli göklerda Olan Boba 
gibi» 15 . 

Ama Mihail Çakir başka yazılarında gösterer, ani Birinci dünnâ cengindân sora, 
açan romınnar aldı Besarabiyayı, gagauzlarda çeketti bozulmaa o moral kodeksi 
kuralları. Mihail Çakir yazer, ani gagauzların arasına girer sarfoşluk hem başka prost 
alışkannıklar: 

«Gagauzların sarfoşlanması, bekri olması büük kusurdur. Sarfoşluu, bekrilii 
hiç bilmezlardi evelki gagauzlar, ama şindiki gagauzlar bu fena adeti edendilâr 
eni vakıtlarda hem götürerlar kendilerini fukaaralaa, kısmetsizlaa hem da 
kayıboluşa» 16 . 

«Hesapsızlık gagauzların kusuru, kısmetsizindir, belasıdır. Evelki gagauzlar 
hesaplıydılar, korunaklıydılar, herbir adama inanmazdı, herbir iş için çok hesap, çok 
danış yaparmışlar, hem da ihtarların hem dapopazların nasaatlarını seslarmiş» 17 . 

Yaşamak olmuştu zor, neçin ani insannar pek fakirleşmiş. Gagauz yazıcısı 
Harlampiy Zavrak kendi hatınlannda yazardı: «Yaşardık biz prost, imâa da yoktu, 
giiyinardik ötaa-beeri» 18 . 

Yazık, ama yıllar içindâ « Namuz kodeksi» kurallarının çoyu unuduldu. XX- 
ci asirdâ gagauzların « Namuz kodeksi» yavaş-yavaş çeketti sayılmamaa. Çok 
zarar getirdi gagauzlann « Namuz kodeksina» 1917-ci yılın revolüfiyası hem Rus 
imperiyasmın yıkılması, sora romın okupafiyası 1918-1940-ci yıllarda, cenk vakıdı 
okupafiyası 1941-1944-cü yıllarda. 

Romınnann jandarlan düüyârdi insannan sokakta, şkolada, armiyada hem 
nerdâ olursa. Bölâ politika lââzımdı yapsın gagauzlan ikinci şort insan. Romın 
okupafiyasma görâ gagauzlar lââzımdı olsunnar romınnann çırakları hem kulları. 
Ama gagauzlar karşı koyardılar romın politikasına. Gagauzlar savaşardılar korumaa 
milli namuzunu, angısmın temeli - « Namuz kodeksi». Gagauzların etnika biliminin 
önemni kuralı, angısı iiüreder insanı korusun kendisinin hem halkın dooruluunu, 
kendi topraanı. Biliner, ani insan sade kendi topraanda var nicâ korusun kendi 

14 Çakir M. Evangeliya okuyacak gagauzlara nasaat sözü// Ay boba Mihail Çakir. Gagauzlar: istoriya, 
adetlar, dil hem din/Conceptie S. Bulgar. Chişinâu, 2007. S. 158-159. 

15 Hep orada. S. 159. 

16 Çakir M. Besarabiyalı gagauzlann istoriyası// Ay boba Mihail Çakir. Gagauzlar: istoriya, adetlar, dil 
hem din/Conceptie S. Bulgar. Chişinâu, 2007. S. 74-75. 

17 Hep orada. S. 75. 

18 3 aBpaK X. Koe-UTO H3 Moeü hch3hh: BoenoMHHamm h jhcbhhkh/ Coct. H. 3 aBpaıc. KnmımeB, 
2019. C. 23. 









halkının namuzunu. Gagauzlar çok kerâ gösterdilâr kendi harakterini. 1918-ci yılın 
romın okupantlan tuttular birkaç gagauz da çekettilâr zeetlemaâ: «En çok, birkaç 
saat, dayandı îordanov. O kaavi bir adamdı. Eski ofifer, küüda üüredici, gagauz... 
Dayanardı kaavi, bişey sölamedi...» 19 . K.G. İordanov satmadı kendi kafadarlarını, 
da romınnar öldürdülâr onu. 

Pötr Genov, gagauz halkının patriotu hem şannı bir adamı, 1918-ci yılda I-ci 
Besarabiya polku rota komandiri 1920-ci yılın Moskvadan yazarmış mektupta 
kardaşına Georgiy Genova Besarabiyaya: «...Unutma, ani halkın senin zeet altında, 
bekleer senin yardımım kurtarmaa halkını» 20 . 

Vasiliy Arabacı düüşmüş romın okupantlannnan. Kendi biografiyasında 
yazer: «...1918-ci yılın oldum Besarabiyada okupant askerinnan düüşân partizan 
grupasınm başı» 21 . Vasiliy Arabacı düüştü okupantlarlan silâh elindâ, sora çok yıl 
çalıştı korumaa gagauzlann milli dooruluklannı, dilini hem kulturasım. 

İstorik Atanas Manov yazer gagauzlann harakteri için, ani onnar «...namuzlu 
hem serbest...» 22 insannar. 

Bir romın Aleksandr Satmari, angısı işlârmiş Valkaneştâ şkolada üüredici, 
yazarmış, ani gagauzlar «...kendi harakterinâ görü meraklı insannar. Kimi kerâ 
onnar yavaş, kimi kerâ pek fena. Tabeetindâ varvarlık var, neçin ani onnar çok 
kinni ...» 23 . 

Romın yazıcısı Zahariya Stanku yazmış bir povest «Uruma», neredâ gösterer 
gagauzlan nicâ prost, çirkin hem kötü insannan 24 . 

Cenk vakıdı dekabrinin 11-dâ 1941-ci yılda Romıniyanın devlet sekretariatı, 
angısı kullanarmış romınizafiyayı, kolonizafiyayı hem inventarizafiyayı, verer izin 
Besarabiya gubematoruna, ki «...marşal Antonesku vermiş izin <...> Besarabiya 
üülen tarafına, neredan gagauzlar lâazım kaldınlsınnar... Ukraynaya. Prinfipa 
göra Dobruca makedonnarı lâazım geçirilsinnür gagauzlann küülerinü, neredâ 
onnar koyun bakaceklar...» 25 . 

Romın poli^iyası belli edârmiş, ani « Gagauzlar, angılan Komratta çoyu, 
insannar fena, karşı koyerlar rejimü hem hep zıt (karşı) giderlâr...» 26 . Butakım 

19 ÜIopHHKOB n.M., Eyjırap C.C. B pjwax peBOJiıoıiHOHHO-ocBOÖOflHTejiBHoro flBroKemra 
Eeccapa6HH// Hctophh h KynbTypa raray30B. KoMpaT-KnmHHeB, 2006. C. 302. 

20 Eyjırap OrenaH. >KaH naaapbi. KnmHHeB, 1988. C. 12. 

21 TaM ace. C. 46. 

22 MaHOB A. ÜOTeKJioTo Ha raray3HTe h TexHHTe oÖHHan h npaBH. B flBe nacra. BapHa, 1938. C. 47. 

23 Satmari Al. Monografia satului Vulcâneşti jud. Cahul // „Şcoala Basarabiei”. -1920. - Iunie - N9 8. 
P. 652-664. 

24 CraHKy 3. YpyMa// CoBpeMeHHaa pyMUHCKaa noBecn». MocKBa, 1979. C. 67,75,76. 

25 HAPM. 0 . 112, on. 2,4.47, ji. 7 (n epe boa c pyMbiHCKoro) 

26 HAPM. <t>. 68o, on. 1, a. 4487, n. ıa- 











romın administraîiyası gagauzlan sayılardı düşman gibi 27 . Bunu gösterer çok arhiv 
dokumenti hem istoriya kaynaklan, dokumental hem yaratma kiyatları da. Şkola 
kiyatlarmda, romınnarın istoriya kiyalannda veriler falsifikaÇiyalı istoriya, neredâ 
gagauzlar için bişey yok yazılı. Bilimci, filosofiya doktoru L.E. Kriştapoviç yazer: «... 
halk, angısı unutmuş istoriya içinda kendi etnika tanıması, kaybeler istoriyada» 28 . 

«Gagauz namuz kodeksinin» bir parçası - asker tradi^iyalan, angılan büünkü 
günâ kadar taa incelenmedilâr, neçin ani çok işlâr unuduldu. Asker tradiçiyalan 
kuruldular gagauzlann arasında XI-XIV-cü asirlerdâ, açan kurulardı Dobrucada hem 
Kara deniz kenannda gagauz etnosu. Asker tradiçiyaları ilerlettilar hem kaavileştirdilâr 
gagauzlann milli harakterin bölâ çizilerini, nicâ: üreklik, kıyaklık, iitlikh. b. 

Rus etnografı V.A. Moşkov yazer Besarabiya gagauzlar için: «...Gagauzlar 
olerlar çok talantlı asker slujbasına: onnardan çıker çok belli, akıllı, mukayetli 
hem herbir işi yapmaa deyni becerikli soldatlar; asker slujbasına onnar taa kolay 
sınaşerlar, nekadar bizim duu halkları. Slujbadan önca bilmeyân rus dilini, onnar 
kolay üiirenerlar dili da islaâ lafederlâr onda. Kim ani taa ileri evdâ nekadar da 
olsa üürenmişlar şkolada, slujbada olerlar unter-ofijer hemfeldfebel...» 29 . 

Gagauz dilindâ var bir sıra asker hem geroyluk termini, onnann arasında: 

babaiit 30 , iıt 31 , asker 32 , pelivan 33 , cenk 34 ] ateş etmaa 35 , kılıç çekmaa 36 , kınalı 
bıçak 37 , kalkan 38 . 

Büük Vatan cengindâ 1941-1945-ci yıllarda gagauzlar gösterdilâr kendilerini 
kıyak hem girgin. İnsan düüşer girgin, neçin ani halk düüşârdi duşmannan, ki 
kurtarmaa kendi vatanını esirliktân. 

Kendi halkının serbestlii için vermââ ömürünü - o bir şan. Onun için laâzım 


27 HAPM. 0 . 1026, on. 2, a. 301, ji. 1-3. 

28 KpnniTanoBHn JI. E. OcHOBHue (jıopMbi (JjajibCHt^HKaıjHH OTenecTBeHHOÜ HCTopnn XX Beıca // 
HCTOpHH H OÖmeCTBeHHO-ryMaHHTapHBie HayKH KaK HHCTpyMeHT UHBHJIH 3 ailHOHHOH BOHHbl npo- 
thb PyccKoro Mnpa: C6. ct. no MaTepnajıaM Kpyrjıoro CTona. Mhhck, 2014. C. 58. 

29 Mohikob B.A. Taray3bi EeH^epcKoro ye3fla//9THorpa<i)HHecKoe o6o3peHne. 1901, NQ 2. C. 38. 

30 Zaj^czkovvski Wlodzimierz. Jçzyk i folklor gagauzövv z Bulgarii. Polska Akademia Nauk. Krakow, 
1966. P. 102. 

31 Gagauzça-rusça-romınca sözlük = raray 3 CKo-pyccKo-pyMbiHCKHİi cnoBapb = Dictionar gâgâuz-rus- 
român. Chişinâu, 2002.S. 320. 

32 TaM ace. S. 48. 

33 TaM Mce. S. 518. 

34 TaM ace. S. 118. 

35 TaM ace. S. 51. 

36 Zajg.czkowski VVlodzimierz. Jçzyk i folklor gagauzöw z Bulgarii. Polska Akademia Nauk. Krakovv, 
1966. P. 103. 

37 Gagauzça-rusça-romınca sözlük =raray3cıco-pyccKO-pyMbiHCKHH cnoBapb = Dictionar gâgâuz-rus- 
român. Chişinâu, 2002. S. 384. 

38 TaM »ce. S. 341. 
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tanımaa o gagauzlan, angılan çengin en ateşli düüşlerindâ gösterdilâr kendilerini 
kahraman, ani gagauz adamnar namuzlu insannar, diil korkak, ama geroy. Nikolay 
Dülger (Kirsovo k., gagauz, 1915 y.d.), 1944-cü yılın 87-ci şturm injener-batalyonu 
soldatı, « giderak tankların önünda çok sert ateş altında, karşı koyarak düşman 
kontratakasına <...> ölümdün korkmayarak korudu tankların ilerlemesini» 39 . N. 
B. Dülger verdi ömürünü vatan için, nışannandı medaliylân «Za Otvagu». 

Aleksey Çumak(Kaykı), Kiriyet-Lungaküüyündâ 1921 y.d., Büük Vatan cengindâ 
pay aldı nicâ artilerist, 1941-1945 yıllarda nışannandı üç medaliylân: «İitlik için» 
(« 3 a OTBary»), Şannık ordeni III derecedâ (op^eH CjıaBM III creneHH), Vatan cengi 
ordeni I derecedâ (opaeH OTeuecTBeHHOH bohhm I creneHH) 40 . 

Mihail Garizan, 1919 y.d., leytenant, pay aldı Büük Vatan cengindâ 1941-1945 
yy., kabletti Kırmızı Bayrak ordeni (op^eıı KpacHoro 3 HaMeHH), iki Vatan cengi 
ordeni (op^eH OTeuecTBeHHOH bohhm) 41 . 

Mihail Kasımov, Avdarma küüyündâ 1905-ci y.d., leytenant, 1944-cü yılda 
«iitlik hem geroyluk için » kabletti Kırmızı Yıldız ordeni (op,zıeH KpacHoö 3Be3flM) 42 . 

Konstantin Kol, 1918-ci y.d. Kazayak küüyündâ, Büük Vatan cengindâ «iitlik 
hem geroyluk için» kabletti Kırmızı Yıldız ordeni (op^eH KpacHoö 3Be3flM) 43 . 

İvan Ormanje (Ormancı), 1902-ci y.d. Çadır-Lunga küüyündâ, 1944-cü yılda 
«iitlik hem geroyluk için» kabletti Şannık ordeni III derecedâ (opaeH OıaBM III 
creneHH) 44 . 

Dmitriy Samsi, 1921-ci y.d. Kongaz küüyündâ, geroyluk için 1945-ci yılda 
kabletti Şannık ordeni III derecedâ (opaeH CnaBhi III creneHH) 45 . 

Aleksandr Gagauzov, 1914-cü y.d., leytenant, Büük Vatan cengindâ geroyluk 
için kabletti Aleksandr Nevskiy ordeni («opaeH AneKcaımpa HeBcnoro») 46 . 

Anton Buyuklı, 1915-ci y.d., ödüllendi adlan Sovet Biriii Geroyu (repon 

39 Eyjırap C. Taray 3 CKHH Hap o a b BejmKOH OTeHecTBeHHoö BOHHe 1941-1945 rr. Khiukhcb, 2015. 
C. 534 - 

40 OnepKH HCTopHH KOMcoMojıa MojmaBHH / HBaHOB K). T. h flp.; pen.KOHJi.: A. A. KopeHeB h /ip. 
KnmHHeB, 1980. C. 187; MojmaBCKan CCP b B&jihkoh OreHecTBeHHOH bohhb CoBercKoro Coıo3a 
1941-1945: c6. AOKyMeHTOB h MaTepnajıoB: b 2-x tt. / Pe/p kojui.: C. ü. A(J)TeHioK h AP- KHiHHHeB, 
1976. T. 2. C. 313. 

41 KojibuoBa B. A., OjıeÜHHK K). H. CoBercKaa ncrocoAorHHecKaa HayKa b roflbi BejiHKOH 
OTeHecTBeHHOH bohhm ( 1941 - 1945 )- M.: Mockobckhh ryMaHHTapHbiü yHHBepcHTer, HHCTHTyT 
ncrocoAoran PAH. 2006. C. 98. 

42 KacbiMOB MHxaK7i MaTBeeBHH, 1905 r.p.// http://podvignaroda.ru (AaTaoöpameHHH: 25.09.2014). 

43 Koji KoHcraHTHH CaBeıibeBHH, 1918 r.p. // http://podvignaroda.ru CrçaTa oSpameHna: 25.09.2014). 

44 OpMaHHce HBaH BacHjibeBHH, 1901 r.p. // http://podvignaroda.ru (zıaTa oöpameHira: 26.10.2014). 

45 CaMCH /(mhtphh /JeMbHHOBHH. 1921 r.p. // http://podvignaroda.ru OıaTa oöpameHim: 26.10.2014). 

46 raray 30 BAjıeKcaHAP HBanoBKU. 1914 r.p. // http://podvignaroda.ru CaaTa o6pameHiw: 14.11.2014). 









CoBeTCKoro Coıo3a). Dokumenttâ yazılı: «A ntorı Efimoviç Buyuklı, kendi kapadı 
düşman dzotun ambrazurasım, yaptı ölümsüz podvig, nica ilk yaptıydı legendalı 
Aleksandr Matrosov» 47 . 


Vladimir Bozbey, 1922-ci y.d. 48 1944-cü yılın 47-ci motostrelok brigadasının 
gvardiya mayoru önderledi 47-ci motostrelok brigada batalyonnarım, «...urarak 
düşmanı ateşlan, süngüylan, kundaklan hem ellerinnân, Bozbey kendi öldürdü 
45 faşist...» 49 . Gvardiya mayom V.A. Bozbey öldü düüşarkân Polşada 50 . Valkaneş 
primariyası ödülledi V.A. Bozbeyi şannı adlan « Saygılı vatandaş» 51 . 

1944-cü yılda Moldaviya Sovet Sofialist Respublikasında kuruldu sovet 
kanonu. Ama ilk yıllarda küülerda kuvedâ geldilâr aktivistlâr, agroupolnomoçennâr, 
«streboklar » (istrebitel batalyon azalan) - türlü kötü insannar, angılarına verildi 
doomluk toplasınnar insannardan « gospostavka ». Sovet aktivistlerinin metodlan 
getirdilâr zarar Sovet kuvedi avtoritetinâ. İnsannar kaybettilâr inanı, ani var 
«insannık » hem «dooruluk». Büük zarar insannarın psihologiyasına verdi aaçlık 
1946-1947-ci yıllarda. Moldaviya Üüsek Sovet temsilcisi V. Şnıröv, angısı kışın 1947- 
ci yılda gelmiş gagauz küülerinâ, görmüş, ne oler o aaçlık zamanında, yazmış maasuz 
yazı « dokladnaya » devletin öndercilerinâ: « Laazım belli etmâa o faktı, ani Kongaz 
rayonun onbir selsovetindan en zor situafiyada bulunerlar üç selsovet gagauz 
insannannnan» 52 . 

Aaçlık zeetlenmesi getirdi insannan o dumma, ani onnar kaybettilâr insanınım. 
Sokaklarda, evlâr içindâ bulunardı ölülâr. Onnann yanında titirârdi uşaklar, 
angılanna anası vermiş bitki bukasım. Bölâ çirkin durumu gagauz halki geçirmedi 
bir zaman kendi istoriyasında 53 . 

Bölâ zor zamanda genâ vardı gagauzlann arasında insannar, angılan savaşardılar 
yardım etmâa zavalı insana, çalışardılar «olmaa adam», «olmaa insan». 

Etmiş yılın içindâ gagauzlann mentalitetindâ, psihologiyasında oldu türlü 
diişmeklâr. Bir taraftan, gagauzlar oldular üürenik insannar, katıldılar {ivilizafiya 
zenginniinâ. Ama başka taraftan, gagauzlar kaybettilâr milli yaşamanın kurallannın 


47 Hcropufl PecnyĞJiHKH MonflOBa c apeBHeHiımx bpsmch ao Haomx flHeö // AccoıiHaıuuı yueHbix 
MojiflOBbi hm. H. MHKy^ecKy-CnBTapy. Han- 2-e, nepepaö. h non.// KuniHHeB, 2002. C. 241. 

48 Eo 36 eH Bjıa^HMHp A(J>aHacbeBHH, 1922 r.p. // http://podvignaroda.ru CaaTa oöpanıeHHa: 
14.12.2014). 

49 TaMMce. 

50 Eyurap C. raray 3 CKHİi Hapofl b BejiHKoö OreuecTBeHHOH BoiİHe 1941-1945 it. KnuiHHeB, 2015. C. 
340 . 

51 O npncBoeHHH 3B3HHH «IIoueTHbiH rpancflaHHH r. BynKaHeniTbi» (nocMepTHo) Eo 36 eö B.A. h 

Eo36eiı r.A. (rip. N° 8/22.1-8/22.2 ot 30.09.2014 r., r. ByjiKaHeuiTbi). vulcanesti.ucoz.eom/_ 
ld/o/59_.8_30.09.i4.docx (naTa oöpameHHn: 10.10.2014). 

52 Eynrap C. CTaıiHH h raray3bi. Ha^bip-JIyHra, 1991. C. 15. 

53 TaM Hce. C. 14. 
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çoyunu, angılann arasında «namuz kodeksi» kurallan. Büünkügündâ biz göreriz bunu 
Gagauziyanın politika yaşamasından, neredâ kimi «kişilar» savaşerlar sınaştırmaa 
gagauzlan, ani « kalın üzlü» olmaa normal bir iş. Başka «kişilar» çalışerlar üüretmââ 
gagauzlan, ani hesapsızlık - o bir «politika programası». 

Kimi politiklâr maasuz çalışerlar göstermââ, ani haseetlik - normal bir iş, 
yaperlar ölâ, ki bizim insannar çekişsinnâr biri-birinnân, olsun skandal, hepsi 
azarlasınnar biri-birini. Neredânsâ peydalandılar insannar, angılan annaderlar türlü 
tersinâ istoriya teoriyalan. Başkalan açıkleerlar bütün dünneyâ proekt, angısma görâ 
o aylelerâ, neredâ evdâ lafedeceklâr gagauz dilindâ, onnara para ödeyeceklâr. İslââ. 
Ama açan o ayledân uşak büüyecek da bilecek, ani onun mamusu lafedârmiş uşaklan 
gagauz dilinda para için, büüdüynân,olacek mı o adam patriot? 

Romınizma ideologları durmeerlar bir tarafta, yazerlar istoriyayı kendi hesabına 
görâ. Ama romın istoriyasında gagauzlara er yok. 

Doorutmaa bu situafiyayı milli kulturasında Gagauziyada zor. Biz lââzım 
annayalım hem düşünelim o milli travmaları, angılannı bitki üz yılda geçirdilâr 
gagauzlar. Ama var istoriya bilgileri, gagauz halkının harakteri, namuzu hem milli 
şanı için, angısmı bizâ korudular akıllı insannar. Ortodoks popaz Çok-Maydan 
küüyündân Konstantin Malay 1875-ci yılda yazmış, ani gagauzlarda: «...dooru 
harakter, uşaklarda gibi dooru hem açık karakter. Bu insannarda yok şalverlik 
hem aferist tabeeti, yok hırsızlık, yok prostluk işlar, yok yalancılık hem taa başka 
prost işlar. Bu hepsi islaa harakter, angısı bu halkın metini hem üzü, korusun uzak 
tamızlık da halizdan koruyup, üürensinnar kendi dedelerinin namuzluunnan...» 5 *. 

Ortodoks popazın Konstantin Malayın yazısında gösterili gagauzlann harakteri 
hem moral temeli, normalar, angılarına görâ onnar yaşardılar XIX-cu asirdâ, ne ani 
koyulu «Gagauz namuz kodeksi» temelinâ. 

Biz lââzım, bu bizim borcumuz, enidân cannandıralım «Gagauz namuz 
kodeksini», angısının çok parçalarını kaybettilâr gagauzlar üz yılda. 

Gagauzlann özü geler namuzlu hem namm soyundan. Gagauzlar lââzım enidân 
dönsünnâr kendi kulturasına, hepsi o prinfiplerâ, angılan var «Gagauz namuz 
kodeksinda». 


54 Majıan K. ripHxofl HoK-MenjaH BemepcKoro ye3fla// KmıiHHeBCKHe EnapxnajibHbie BeflOMoera. 
1875, N° 24. C. 908. 
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Stepan BULGAR, istoriya doktoru 

GAGAUZ NAMUZ KODEKSİ 



Gagauz o adam, angısı halk adetlerinâ görâ tüter namuz adetlerini - « Gagaıız 
narmız kodeksini». 

Gagauz aydınnadıcısı Mihail Çakir yazdırdı gagauz harakterinin önemni çizilerini 
hem annattı gagauz adının maanasım: «Bu halkın adı “gagauz”, onun maanası - 
“dooruluu sevân insannar, Allaaya inanıcı insannar, lafında duran insannar, insannar, 
angılarım olur inanmaa, dayanmaa”». Gagauz laâzım cuvap versin kendi sözü için 
hem yaptıkları için, onuştan o herzaman tüter sözünü, çiinâmeer kendi verdii emini. 

Üz yıllar içindâ kuruler gagauz halkının moral etika normalan. Hepsi bu 
kurallar, angılan koyulu «Namuz kodeksinin» temelinâ, kuruldu halkın aarifliindân. 

ı. «Ani adın çıkacek, taa islaii canın çıksın». 

Bu kural «Gagauz namuz kodeksinin» en önemni nasaatlarının birisi. 

2. «Yaşa dooruluklan, ozaman hepsi seni beenecek». 

İstoriyaya göra herbir gagauzun yaşamasının amacı - izmet etmaa kendi halkına 
hem vatanına. 

3. «Aylena hem Vatanına izmet et. Allaha umut et, ama san da ho- 
dullanma». 

Gagauz herzaman çalışer kendi aylesi için hem kendi Vatanının faydasına. 

4. «Üünmak kötülüktür». 

Gagauz diil lâazım savaşsın kendini göstermââ. Gagauzun işlerini laazım 
metetsin dolaydaki insannar. 

5. «Olmasın senin şanına». 

Gagauzun en büük zenginnii - onun namuzu hem insanmı. 

6. «Ne verdiysan elinnan, o gider seninnân». 

Gagauzlar sayerlar, ani kıskançlık hem sıkılık insanın prost tabeetinin yannarı. 
Cömertlik zenginneder insanın varilim hem büülder insanın şanını. 

7. «Ne ekeciin, onu toplayacan». 

Gagauz diil laazım çiinesin aalemin insanmım hem namuzunu, ama lâazım 
olsun insannara saygılı. 

8. «Öla bulduk, bola götürecez!» 

Gagauz lâazım korusun kendi şovunun adetlerini hem saysın kendi halkının 
istoriyasını. 
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9- «Ol dooru adam!» 

Gagauz lââzım olsun dooruluklu adam hem aalemâ, hem kendisinâ. 

ıo. «Kimi sayerlar, ona sorerlar!» 

Gagauz adetinâ görâ, açan iki taraf aareer bir karar, sorerlar saygılı adamın 
fikirini. O adamın, angısına giderlâr bir söz sormaa, bakmeerlar zenginiinâ, ama 
bakerlar onun namuzluuna hem insannık varlıına. 

ıı. «Halk aar\f ?» 

Gagauzlar deerlâr, ani var nicâ aldatmaa bir kişiyi, ama yok nica aldatmaa bü¬ 
tün halkı. Namuzlı insan diil lââzım yapsın prostluk hem kötülük. 

12. «İilik yap da bişeydan korkma!» 

Gagauz isleelââ lââzım yapsın isleelik. Kendisi gagauz diil lââzım beklesin 
şükürlükkendi islââ işleri için. İslââ işlerâ deerlâr: «hayir için!» 

13 - «Bobayı-anayı ihtarlıkta brakma, seni da ozaman brakmaz Al¬ 
lah!» 

Gagauz lââzım saysın kendi anasım-bobasım, yardım etsin onnara ihtârlıkta. 

14. «İilik yapasın, iilik bulasın!» 

Gagauz lââzım iilik yapsın insannara. Gagauza aylâ - ayozludur. Gagauz lââzım 
olsun dooru bir boba hem lââzım dooru adam olsun dolay insana. 

15. «Yoksa dostun, aara onu, bulduynan, koru onu!» 

Dostlukta gagauz lââzım olsun dooru hem inannı adam. Gagauz kendi dostunu 
koruyer, ömürünü verecek dostu için! 

16. «Musaafiri herzaman kablet!» 

« Konaklık » adeti gagauzlarda ayozludur. Adetâ görâ gagauz lââzım musaafiri 
kabletsin istâr gecâ, istâr gündüz olsun. Musaafiri lââzım kabletmââ, doyurmaa, 
vermââ ona döşek gecelesin hem korumaa onu. 

17. «Dünna bir gemidir, akıl elkendir, fikir dümendir, kullan kendi¬ 
ni, göreyim seni iit!» 

Herbir gagauz lââzım kendisini dooru götürsün insan arasında, herbir işi 
düşünüptâ, hesaplı yapsın. Saygılı gagauz biler, ani ona cümnâ insan baker. 
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Valentina BUJİLOVA (HACİOCLO) 10.071968 tarihinde 
Ukrayna'nın Odessa bölgesindeki Kurçu (Vinogradovka) 
köyünde doğdu. Kendisi Ukrayna Gagauzlanndandır. 1989 
yılında Kişinev'deki Filoloji Fakültesini bitirdi. Mesleki kariyeri 
boyunca Gagauz ve Rus dili öğretmeni olarak Kurçu 
(Vinogradovka) ortaokulunda çalıştı. 2007 yılında Kiev Milli 
Taraş Şevçenko Üniversitesinde Gagauz ve Türkiye Türkçesi 
kurslarını aldı 

Şiirlerinde dinsel ve ruhsal öğelere sıklıkla temas eden şair, 
Gagauz dilini tüm akıcılığı ve duruluğu ile eserlerinde kullan¬ 
mıştır, Yineana toprağının (Besarabya) güzelliğine ve doğası¬ 
na olan hayranlığı şiirlerine yansımıştır. Ana diline ve halkına 
sıklıkla şiirlerinde yer verir. Çocuklar için yazdığı şiirler çok 
dikkat çekicidir. Rusçadan Cagauzcaya çevirdiği şiirler ile 
ana diline olan hâkimiyetini gözler önüne sermektedir. 
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GAGAUZ ARAŞTIRMALARI DİZİSİ 2 


Valentina BUJİLOVA 
(HACİOGLO) 



SOLUYAN SÖZLÂR 

(Şiirler) 





ÖLÂ BİR DİL VAR DÜNNEDÂ... 


Ölâ bir dil var dünnedâ, 
Üzünnân, taa gercik dandan, 
Laflar düülerlâr üreemdâ 
Hiç vazgeçmâz sızıntıdan. 

Diri sucaaz gibi, dilim, 
Dalgasında - altın seslâr, 
Türküm diveç - Ana dilim, 
Gagauza paalı sözlâr... 

Havan - ilkyaz lüzgerciindân, 
Üfleer, nazlı dokunarak... 

Gök kuşaanın gercikliindân, 
Rengi duududer, üünmeyerâk. 


Toomu - derin evellerdân 
Hem Gökteki Saabimizdân, 
Azman sırdan, cömertliktân, 
Kökü sâ - gagauz halktan! 
Aynaysın - duyguma, cana, 
Yapracıında - diveç sevda, 
Girmiş damarıma, kana, 
Serbest aker yaşamamda. 

Bu gün - yortun, ana dilim, 

O gülüşün - şafkçaaz gündân, 
Duu tarafta da şiirim 
Sıcak hem taa aydın güldân! 
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SESET, DİLİM... 


Seset, dilim, seset acızgannı, 

O cannara, ani suumuş sana, 

O kadifâ, incâ nazlılıım 
Ada, dilim, nasıl adeer ana. 

Dök o duruk hem pak sucaazını, 
Akan pek evelki sızıntıdan, 
Dokun, dirilt halkın cancaazmı, 
Kaldır o aar, fasıl uykulardan. 

Çal türkünü, annat hasretlimi, 
Damnat yaşlarını - kızgın, acı, 
Öreklerin oynat tellerini, 
Kemençedân dâ taa sesli, açık. 
Paalılıklar diişmiş büünkü gündâ, 
Kimsi sayer yufkaymışm, zayıf, 
Hem faydasızmışm, ama bendân 
Salt bir cuvap: kendilerniz - zayıf. 


Sesleniniz sözün gercikliinâ, 

Her bukvanm şafkı var, benizi, 
Kurduynan laf, ses birleşmesinâ 
Baksana, diiştirerlâr dünneyi! 
Sözlârlân resimnâ yaşamanı, 

Katıp rengi Gökün sevgisindân, 
Beslâ duaylan duygularını, 
Çetinnedip ruhu Saabimizdân. 

Sarı toprak demâz çölmekçiyâ: 
Nedân beni yuurersınız, ellâr? 

Bölâ Allaa, halkımızı seçip, 

Verdi dili, sevip, kullansınnar. 

Salt kalma kurulu! - çaarer sözlâr, - 
Sar ömürü düzgün örüyüştâ, 
Baksana ii, pırıl-pırıl seslâr 
Söleer sana: gideriz birerdâ!.. 


SÖZLÂR, SÖZLÂR... 


Sözlâr, sözlâr, iisözlenmiş sözlâr... 
Laflıklarda - sonsuz şılacıklar, 
Aareerlar onnarı sevân gözlâr, 
Bilgiç adamnarı, uşacıklar. 

Açerlar maanayı, inceledip, 

En duygulu, üüsek fikirleri, 
Ömürcâ Allaha şükür edip, 

Ana dili - varlıı zenginnerin. 

Ana lafı - üliklerin özü, 

Kökü annamanın, dedâ sesi, 
Binnârlân yıl güzelleşti üzü, 
Kısım-kısım... ko evlatlar beensin. 


Kendi zaman dilimizi tuttu, 
Asirleri varıp, serbestlendi, 

Saabi ona Koruyucu oldu, 

Da dil genişlendi, enilendi. 

Zeet çekiciydi - dirildi ama, 

Ki vardı dolayda ustacılar, 

Sıra biledildi, da tamannaa 
Özendilâr kolayca cümlelâr. 

Sevgi lafı... o hepsindân paalı... 
Eer varsaydı borcum bu toprakta, 
Duruk canın en istenân halı - 
Yaşa ana lafı uşaklarda... 















GAGAUZ ANA DİLİM 


Kanımda aker bu dil, damarlarımda, 
Kalbimi düülder bu dil, sansın ilk sevgi, 
Canımı o taşıyer kanatlarında, 

Paycaazı yaşamanın, Allahtan vergi. 
Halkıma - patekacık binnân yollarda, 

Bas ilin, örü girgin, gagauz uşaa, 

Çekiler ana evin tokatlarından, 

En kaavi temellerdân, götürer uzaa. 

İlerlâ, sakınma, git, brak şüpeleri, 

Üreenin kızgmmını suultma bir zaman, 

Ne kuru yaprak, ne koor, ne da izleri 
Kalmeer dünnedâ, biter dil korunmayan. 
Günnerin, garip hem aar, kuvetsizliindâ 
Zeedesinnân kuvedi, dost gibi, verer, 
Gagauz ana dili serbestsizliindâ 
Genâ da dualarda kurtarmaa geler. 
Kantarlar saadı geldi sol taraf hem saa, 
Angısı enseyecek - herkezâ baalı, 
Adamnık burda lââzım, duygu - diil hesap, 
İnsannık hem can açık, kaybetmâk halı... 
Dilenci gibi, halkım, olma yollarda, 

Boş torbaylan elindâ sürünâmâzsin, 

Var ölâ bir zenginniin sandıklarında, 
Tertiplâ hem hatırla, uşaan kullansın. 
...Atılamam dilimdân, buluttan - koraf, 
Laflardan sedef iplâr, al, doku hem ör, 

Pak, gercik olsun sözün, sev, acı, koru! 
Korafı denâmeyân - saar, dilsiz hem kör. 








ANA NASAATI 


Söleerim uşaklarıma: 
Lafediniz gagauzça, 

Diiyer hakikat canına, 

Dedâ lafına seslenincâ. 
Baktıynan, ne var yaşamak... 
O derindân, özâ kadar, 

Büük dünneyi tanımak, 
Üüsek bayıra eşiklâr... 
Bilersiniz, ilk eşiktâ 
Buluner paalılıklar: 

Ana-b obana, topraana 
Hem dilinâ hatırlar. 
Baksananız, dilimizin 
Nekadar zor yolu, 

Bilin, ki dirilmesi 
Sade sizinnân olur. 

Açınız kiyatları, 

Koruyarak yapracu, 

Okuyun masalları, 

Onnar ölâ çekici... 

Sözün şırası - şiirdâ, 
Duygulu pek yaratmalar, 
Merakin ustalı süjettâ 
Göstererlâr annatmalar. 


İstârseniz annamaa 
Aarif fikirni dedenin, 
Savaşınız siz çözmââ 
Derinniini söleyişin. 
Asirlârcâ yaratmışlar, 
Gösterip en keskin akılı, 
Türlü-türlü bilmeycelâr, 
Cuvaplar içindâ saklı. 

Eer bilmâzseniz geçmişleri, 
Annayamaz hiç biriniz, 

Nasıl sabaakı günneri 
Yaşamaa dooru, yannışsız. 
Ana ürek lafına 
Diiyer dualar asircâ, 

Isteer uşaklarına, 

Kısmetli olsunnar ömürcâ. 
Üürenin dilinizi!.. 

Lafedin, okuyun, sayın, 

Nasıl gözünüzü, 

Koruyun hem hatırlayın. 

Ne gözâl bayıra pinmâk, 
Neetlerâ sarp etişerâk... 

Ama nesoy gercik annaşmak, 
Ana dilini bilerâk... 


SİZ RUHA VERERSİNİZ SAALIK... 

ANAKİLİMNERİ 


Gecenin maavi kadifesi... 
Pençeredâ - ay hem yıldızlar, 
Sade lüzgerin kaba sesi - 
Eski türkülâr hem masallar... 
Evelki adetlerâ görâ, 

Düzendâ genç kız kilim dokuyer, 
Yapaa ipleri ömürlerâ 


Gercik resimnârlân döküler. 
Geceyâ düşer kısa günnâr, 

El işi başleerlar saatlan, 
Karannık oda, sade mumnar 
Hayırlı daaderlar şafklan. 

Bir kilim - o ayın dünnâ, 
Herbir çizicik - ürek işi, 








Çalışer durgunmasız iilââ 
Kız cömert kısmetini karşı. 
Yaşamak aacı - dolayında, 
Bütün dünneyâ baalantılar, 
Silinmâz topraan akılından 
Kilimdi izlir hem nasaatlar. 
Te üzerlir lebedlir suda... 
Bim-biyaz kuşlar - maavilikti, 
Bu paklık açık sarp umuda, 

İi kısmet olur inanmakta. 
Güllerdi - kızın gözü üzü, 
Kalbi oynader açmış sevda, 
Donakleer kız düününi çiizi 


Kırmızı-pembi benizlerdi. 

İplerin sonsuz dan yolları, 

Binnin düümüklir, ah, dayanmak, 
Ustacı eldi korafları, 

İnci zanaatta o bir yanmak. 
Halkımın üüsek yaratması! 

Aarif fikirni silmiz vakit. 

Allahtan minuni dügası, 

Güneşli havüarnı akıt... 

Anamın ihlam kilimneri, 

Siz ruha verersiniz saalık, 

Şükürlü diiyer sizi elim, 

Ki cana baaşleersınız raatlık. 


ANANIN İNCÂ ZANAATI 


Dikmik diil kolay ustalık... 
Seçmişti onu anacımı, 
Diimişti eli Allahın 
İşi hayırlı anamın. 

Dikirdi gercik fistannar 
İhlam aydınnı saadında, 
Gözil olsunnar kadınnar 
Evdi hem yortu günündü 
Kiimil giiyimnir, çeşitli, 
Terziyka - altın ellir, 
Rubüar yaradılardı, 

Sansın paüı şiirlir. 
Çüışmandı - inci zanaat, 
Ki duuardı inci candan, 
Çünkü vardı canda kanat, 
Hem vergi, üüsekleştirin... 
Resimci gibi, bakışı 
Ayırardı dooru benizlir - 
İlkyazdan, çiçekli başçadan 
Dökülmüş kumaşa boyüar. 
Arkuş gibi çüışardı 
İini şeremet ellerdi, 


Sefa üreendi düülirdi 
Büülü kemençi türkündi. 
Uçsuz-kenarsız kumaşlar, 
Makaz kayıllıklan keser, 
Ceplir, yaküar, kolannar, 
Biyaz ipliklir ilgileer. 
Kusursuz çizilir hem düz 
Gösterirdi kıvrak süreti, 
Açılardı hem ten, hem üz - 
Sonucu yaratmak zeetinin. 
Ayoz mu koruyucu 
Serpmiş ayazma sudan?.. 
Yollardı Yaradıcı 
Becerildik yukardan! 

Satin, kadifi, ipeklir... 

Ütü, kaskıyı doorudan, 
Yapsaydım şannı sergilir 
O çoktürlü fistannardan. 
Gider yaşamak, durgunmaz, 
Çıkerlar eni sarp işlir, 

Ama aklımdan silinmiz 
Gercik, anamdan, fistannar... 










RESİMCİ 


Koyu gecâ. Ayaz. Kaar kokusu. 
Düşünceldi yıldız - üüsekliktâ, 
İzmetçisi Erin hem yolcusu, 

Diveç şafkı - ihlam resimciyâ. 
Molbert. Biyaz yaprak hem boyalar, 
Neyi döşedecek o pak yapraa, 

Bu saat, açan baserlar uykular, 

Tatlı temirelâr çeker raatlaa... 

İncâ püskül, ilin dokunması, 

İlk damnacık, vergi hem duygular, 
Hem yıldızın yalnız şılaması 
Neyi bizâ tez annadaceklar? 

Girgin peydalaner gün duuması, 
Biyaz köpüklerdâ hem dumannı, 
Hem ilkyazın düştân uyanması 
Eniledân tabiatı, canı. 


Te birleşer güneşlân uzaklık, 

Bütün dolay - altınnan kırmızı, 

Yok ne yalan, ne aldatmak - paklık, 
Hem ayozlu can titiremesi. 
Peydalaner yaprak, damarları, 

Ölâ incâ, dokun - kırılacek, 
Resimcinin duruk boyaları 
Nazlı özü onda gösterecek. 

Sesleyici eldâ süret oler 
Naturanın ufak paycaazları, 
Kıymıcaktan kolay genişlener 
Bütün yaşamanın kaynakları. 

Yaner şılak usta içersindâ, 
Resimcinin canı - çalışmada, 
«Yaşa!» - ürâân derin çaarmasında 
İlkyaz dirilecek kââmil eldâ. 


BOŞ BU İŞ - ÖLÇMAA DUYGULARI... 

ANNADIM... 


Güz baker kabaatlı, bir taraftan, 
Fıçısı gökün döker acımasız 
Yaamuru, oldu artık üç hafta, 
Şaşırmış kendisini o, bir cansız... 
Kâr sokak köpecii gibi, hava 
Lüzgerâ karşı mizleer, üşümüş, 
Pençerenin aalamış üzünâ 
Yapraklar, susturucu gibi, üüşmüş. 

Ama duvarın kaavi içyanında 
Duymeerım o sert hem suuk yaamuru, 
Koruyerım sıcaklu canımda, 

Sansın o bana - paskellâ hamuru. 


Sürekli yaşlar - akan sellerdâ 
Bozamaz dünnemizi kısmetli, 
Bitkisiz kasavetli ellernâ 
Kıskaner kadifenin nazlılıı... 
Gülüşün senin, yavaş hem sessiz, 
Göz-gözâ bakışların lafetmesi... 

Ko düülsün lüzgâr, artık kuvetsiz, 
Cannardaykana ilkyaz sesetmesi... 
Ko gözükmesin gündüz göklerdâ 
Ömürdân ekelenmiş yıldızlar, 

Sân - soluum benim artık toprakta, 
Annadım... ko devirsin yaamurlar... 











ÖZLEMÂK 


Biz seninnân özledik acıya kadar... 
Beklemâk oldu artık dayanılmaz, 
Annamaz, üzsüz lüzgâr delilââ kadar 
Raatsızleer: o faydasız, yaramaz. 
Hergünkü işi kıyıştırdık 
Daymankı duyguylan diiştirmââ, 
Düş istediklârlân savaştık 
Biz sevgimizi paylaştırmaa. 
Biri-birimizlân bulaştık, 

Titiremeyâ kadar, derin... 

Her zamannarda aşaa kaldık, 

Sarp tutkumuza verip eri. 


Dudaklarında hep var izlâr, 
Haşlanmış onnar öpmeklerdin, 
Baaşlandık biri-birimizâ 
Vakıdınnan, ömürümüzdân. 
Yakıştık her taraftan, uyduk... 
Soluumuz ta birtürlü, seslin... 
Can düülmelerinnin unuttuk 
Dünneyi, biz birerdi açan... 

Boş bu iş - ölçmii duyguları, 
Ayırılmaktaykan, uzakta, 

Boşuna harcama lafları, 

Acıya kadar... sonsuz özlemekti... 


SÂN BENİ OKUYARDIN... 


Sin beni okuyardın yavaşıcık, 
Sıracık-sıracık, zevkli. 
Merakin gösterirdin kırnacık, 
Uzadarak, kefli. 

Sana açılardım sayfa-sayfa, 
Düşleri yaparak gerçek. 


Sesini karşı, duyguya, lafa 
Gittim, şendi eriyerik. 
İsteyişlerin herbir kışımı 
Duyguluydu hem şıralı, 
Virgülsüz geçirdiydik kasımı, 
Sorası da - çoknoktalı... 


ÖMÜRÜNDÂ SENİN... 


Geçi daatmış yıldızları gökti, 
Baaşışları - sevda kıpımnarı, 

İki cancaaz buluştular şefti, 
Sonsuz bili olsun ko yolları. 

Tatlı baldan dadı dudakların 
Günduusuna dooru götürecek, 
Cana yakan nazlı lafçaazlann, 
Uzun onnar, ama hep etmeyecek. 


Göz yaşçaazı olmaa gözlerindi, 
Hem annında - birkaç buruşucuk, 
Gülüş - o kısmetli suratında, 
Dünni türkülerdin - bir türkücük. 
Baksana, ilkyaz resimnerindi 
Var en gözil hem en uygun resim, 
Duruk çiiciiz - gülün yapracıında, 
Eriyecim ömüründi senin... 










VAR MI NASIL OLAYIM SENİNNÂN... 


Var mı nasıl olayım seninnân? 
Uzaklık ta erisin heptân, 
Kelebek - saçlarında senin, 

Bir kuşçaaz - senin omuzunda... 
Var mı nasıl olayım seninnân? 
Laalâ yapracıı - aucunda... 

Da onun o kırmızı renginnân 
Akılın senin kalsın bendâ... 
Olayım bir yaş yanacıında, 
Olmasın sade ölâ tuzlu, 


Bir sıcak damna kaderindâ, 
Ani erider çetin buzluu. 
Dudaklarında kalmaa isteerim, 
En tatlı öpüş gibi kalmaa, 

Sora düşündâ beni görâsin, 
İsteyâsin sân benim olmaa... 
Olayım senin mutlu uykun... 
En mutlu uykun yaşamanda, 
Açılsın gerçek, nazlı duygu, 
Ani daalmeer temirelerdâ... 


KADIN 


Gün kauşer adetçâ, sıralıklan, 

Kayıp oler gecâ serinniindâ... 

Bölâ zaman kayer arasızlıklan 
Yıllar-asirlerin esirliindâ... 

Gecâ saadı. Dua - sessizliktâ, 

Derin fikirlerin yorgunsuzluu. 
Kalem özü canmnan birliktâ. 
Yaşamanın Başı hem Sonsuzluu... 
Kızçaaz, kadın... Eski süjetlerdân, 
Etmâz kiyat seni resimnemââ. 

Ömür yolu, uzak geçmişlerdân 
Büünkü günâ dooru hem gelecââ... 
Yazdırarak seni yapraklarda, 
Görerim üzünü, bakışını, 

Oyneer lüzgâr ipek saçlarında, 
Senmâz çiçek örtmüş o başını. 
Dalga-dalga omuzlara saçlar 
Hodul akışmışlar, ballı renkli... 
Sevgi, yımışaklık dolu gözlâr, 

Gercik üzü taa uzaktan belli... 
Bütünnüklüü - diveç Kanonnardan, 
Ani yaradılmıştı en Başta. 

Biyaz, incâ ellâr - zamannardan, 


Diil erdeki onnar gözelliktân. 
Sabaalardan girer cana şafklar, 
Angıları geçer gülüşünâ, 

Edi beniz o gülüşü saklar, 
Yavklusunun dalerlar düşünâ. 

O gençecik girer hayatına 
Sevgilinin - yapmaa onu mutlu, 
Edi beniz çiçek demetinâ 
Kimâr kerâ düşer çiilâr tuzlu. 
Ama gençlik yaşı geçer çok tez, 
O onnarı kolaycası siler. 
Sofralara döşer biyaz o bez, 
Taazâ soluklara camı açer. 
Küçüklüktân biler, ne o zaamet, 
O elceezlâr örer korafları, 
Duuerlar girginniklân, şeremet 
Açmış gülün gergef yaprakları. 
Her vakıdın var benizi, dadı... 
Sakınmayarak kabletti, ne var, 
Dayanmanm da - ayın adı, 
Çetin ruhlu oldu, makarki aar. 
O - sadecâ karı, incâ beli, 

Bütün aylesinâ izmet edan, 











Aydınnaner evin köşeleri 
Harekettin, ilin basmasından. 
O sözleri - gelmâ evellerdân, 
Sakleerlar derinnii hem aariflii, 
Sesi - taa çoktankı asirlerdân, 
Yaratmaya çaarer hep şairi. 
Meşalelâr dökerlâr şılaam, 


Dannar da koruyerlar uşaanı... 
Hepsiciini duyer kadın cam, 
Ürii sever, daadarkan sıcaanı. 
Elcââz, ani dinmaz sallangacı 
Salleer, uşacıım susturarak, 

O kullaner bütün dünneleri, 
İilikleri cömert yaradarak... 


sessizlik 


Sessizlii al auçlarına 
Da yısıt onu haşlak soluunnan, 
Güüsündâ kış yaamurlarına 
Sepelâ sıcaa sevgi koorunnan. 
Sürekli lüzgâr boş lafları 
Harcamaz artık, ki tamannanmeer 
O gerçek, ilkyaz duyguları, 
Uzaklıımıza laf yardımnameer. 
Yaamurlar serin tez geçecek, 
Şaştıraceklar taazâ kaarlarlan 
Dolaylar, paklık getirecek 
Evrendin nişan biyaz kanatlarlan. 
Yıldızçıklardan, kaba, sessiz, 
İstedikleri pak resimneerim, 


Vazgeçmiz hasretliimi sensiz 
Duruk boyalarlan eriderim... 
Altından paalı bu sessizlik, 
Hatırla onu salt iiliklirlin, 
Canında geçirkin temizlik 
Allahtan gelin hayırlıklarlan. 
Salt böli geler ürii raatlık... 
Üüseklii çaararkan dualarlan, 
Dua yaradır canda saalık, 
Bim-biyaz sararkan duaklarlan. 
Da eni günün başlayacek 
En gercik, cömert şılacıklarlan, 
Açan Göklerdin baaşlanacek 
Hakikat sesli sıracıklarlan. 


BÂN UÇARDIM SENİN ŞILAANA... 


Bin uçardım senin şılaana, 
Uykusuz hem dinnenmeksiz, 
Nasıl kuş üçer gün duusuna, 
Serbestli hem şüpelersiz. 
Binnin yıl aaradım sesini, 
Okadar duygulu hem pak - 
Kenarsız gümüşlü denizin 
Dalgası o, duruk, yalpak... 
Bin girirdim o ateşleri, 
Canına senin - bir yalın, 


Annadılmadık havezleri, 
Kusursuz, tamannı, altın... 

En gercik cennet başçesindi, 
Arıcık gibi - çiçekti, 

O haşlak pek ellerindin 
Bin içirdim koyu baldan... 
Aucum - senin aucunda... 
Onnarı lüzgir ayırmaz, 

İki can - dünnelir ucunda - 
Şafk... sevda hem iki gülciiz... 








YAVAŞ, İLİN LÜZGÂR HEM YOL SENSİZ... 


Yavaş, ilin lüzgâr hem yol sensiz... 
Güüsüm dolu yaşlarlan, toplanmış 
Birâr-birâr onnar yumaa sessiz, 

O canıma, ani üüsüz kalmış. 

Gözlâr... yalvarmaklar hem pişmannık, 
Kanım artık suuer o bakıştan, 
İstenmeyân erlâr, yabancılık 
Kaç yıl zeetleer sancıylan o kıştan... 


Şiirlerim benimnân lafeder, 
Bakerlar, laflan uzaldarak, 
Onnarlan günnerim taa tez geçer, 
Bu aar yalnızbktan kurtararak. 
Duygularım gecâ-gündüz düüler, 
Ne yapayım onnarlan uzakta? 
Aucuma göktân sözlâr düşer, 
Derin izlâr brakıp yaş yaprakta... 


AZ, AZ, AZ BANA YILDIZLAR SONSUZLUU... 


Az, az, az bana yıldızlar sonsuzluu... 
Doyameerım siiretmââ göklerin sırını, 
Üzlârlân, binnârlân şafkçaaz bollukluu, 
Uçsuz-kenarsız o, hem yok onun sınırı. 
Neredâ tekrarlanmaz sözleri bulmaa, 

Ani senin için büük dünneyâ annatmaa?.. 


Diil mi onun için ayırerım susmaa 
Hem kısmetin içindâ kahırdan saldanmaa?_ 
Az, az, az bana sözlüklâr hem laflar... 
Neredâ osoy altın sözleri bulacan? 

Ani Sevgi ateşi dünnedâ var! 

Bak yıldıza - ad çizili, dii - tutuşacan... 


KİMSİN-NEYSİN?.. 


Kimsin-neysin, gururlu sevdam? 
Okadar sesli cana girân, 
Duygulu türküylân aktaran, 
İçimi, hem soluumu verân... 
Kimsin-neysin sân, uzak sevda? 
Karannık gökü aydmnadan, 
Yıldız şılacımnan dirildân, 
Yollarmı şafklarlan döşedân... 
Kimsin-neysin, temirâ-sevda? 
İpek şalinkalara sarer, 

Düşlerdâ dâ canı oynader, 
Sarsıder, birdân uyandırer... 


Kimsin-neysin sân, nazlı sevda? 
Hasretlii yudum-yudum içân, 
Yaşları birâr-birâr alan, 

İncecik yapracıından çiçâân... 
Kimsin-neysin sân, güçlü sevda? 
Lüzgerdân küvetleri kap er, 
Buludu kolay kımıldader, 
Ruhumu kuvetlân doldurer... 
Kimsin-neysin sân, ateş-sevdam? 
Kaarlar içindâ dâ yısıder, 

Ama okadar raatsızlader, 
Yalınnar içlerinâ ater... 








tütersin mi sân aklinda? 


Baaşladıydın bana kanat... 
Tütersin mı sân akimda? 

En üüsek bayıra raat 
Konardım ban, kuş adında. 
Baaşladıydın bana kanat, 
Sölediydin: «Uç, korkma!» 
Ban da, olmayarak inat, 
Sesledim, neçin, sorma... 


Bân uçardım kolay, ilin, 
Durgunmaz hem yorulmasız, 
Üstündâydim bulutların, 
Auçlar da doluydu yıldız... 
Sora... tütersin mı aklında? 
Sân kırdıydın kanatları, 
Annayamazsın bir kerâ 
Düşmektân acılarımı... 


SÂN GELDİN, NASIL DÜŞ... 


Sân geldin, nasıl düş, dualar içindâ... 
Canın düülmesinâ gülüşlü yaklaşıp, 
Ergivan gümesi büülenmiş biçimdâ 
Bilmeycâylân çaardı, cömertlii baaşlayıp. 
İlkyaz ortasında... nasıl biz kaybeldik?.. 
Ergivan benizi serpti gözlermizâ, 

Açmış hederlezâ sessiz kabledildik, 

Sevgi havasını ay çalardı bizâ. 


Yıldızlar taa yakın, taa keskin oldular, 
Hem lüzgâr adadı kısmetli ömürü, 
«Diveç baalantıyı» araya koydular, 
Birleşsin ömürlâr gerdilâr köprüyü. 

Ah, lüzgâr, kenarsız hem sıcak, bitkisiz, 
Allahım, ne nazlıydı o dokunması... 
Ozaman annadıydım, ki biz ikimiz 
Cannar düülmesindâ bulduk sevdamızı... 


Çİİ DAMNACIITİTİRER SEDEF 
DÜŞLERİMDÂ... 


Çii damnacıı titirer sedef düşlerimdâ, 
Biyaz sevda güneşi yolleer ona şafkını, 
Örüyerim ilin yavaş, kaba otlarda 
Da duyerım ilkyaz sefa gelmesini. 

O güçlü hem nazlı, beklenân, tabiata 
Hep açerım büülü, diri tokatları, 
Gerçeklââ bakarak, diveç hakikata, 
Çevirâmâm onnardan gözlerimi, canımı. 


O çiiyin damnacıı, sansın ii haberci, 
Ömürâ, hayata oldu hayırlı nişan, 

Denizlâr aşırı uzat bana auçlarnı, 
Yısmerım sedef düşümdâ sıcaklıından. 

O bana kurtulmak oldu hem dâ imdat, 
Korumaa sevdayı, nasıl da zor olmasın, 
Uykular sabaaya kadar ko olsunnar raat, 
Tutkun duyguyu yardımsız Allaa brakmasm. 












SÖLÂ BANA ÖLÂ LAFLAR... 


Sölâ bana ölâ laflar, 
Angılardan - sıcak güüsâ, 
Çıkart becerikli sözlâr, 

Ani haşlak olsun cana... 
Sölâ, nasıl gamnı ayın 
Yalnızlıklıı erâ daaler, 
Suuyup-terleer auçların, 
Sesin nedânsâ tutuler. 
Annat, sevdannan diiyerâk, 
Bütün darsık duygularnı, 
Akılından da silerâk 
O olmamış umutlarnı. 
Giiyip ilin kanatları, 

Katıl yıldız uçmasına, 

Da onnardan ihlamnarı 
Serp şiirin sırasına. 


Da rifmaylan göster derin, 
Ani ilkyaz gelmesindâ 
Özleer beni senin evin, 
Makar hepsi sırasında... 
Makar kuytu hem aydınnık 
Sabaaların hem günnerin, 
Annat, nedân o hasretlik 
Mum şılaanda gecelerin? 
Açan uykusuzluk saadı 
Daldıracek temireyâ, 

Te ozaman, bir kuş adlı, 

Ban uçacam o üreenâ. 

Bu şans bizâ, şans dirilmââ... 
Sölâ bana sözlerini, 

Sölârsân eer - ölâ, ani 
Sessizlümi inandırmaa. 


MARİ MARİNKE 


Bu türküyü sesleyerâk, 
Aktarıler bütün canın, 

En dibinâ etişerâk, 

Kaler canda lafı halkın... 
O bizim maanilerimiz 
Bölâ sevârdi eşini, 
Marinkenin da dâdumuz 
Nazlı öpârdi elini... 

Ne titirersin, akılım, 
Dedeleri düşünerâk? 
Nedân darsık bakışlarım 
Hep özener geçmişlerâ? 
O, olmalı, kanda yaşeer 
Evellerin kemençesi, 


Ürek türkülerni çaler 
Dedelerin dinmâz sesi... 

Diil boşuna - tutku bölâ - 
Yavkluların arasında, 

Kâr guguşçuk, uçmaa göktân, 
Sevgilinin yancaazına... 
Sesleniniz hayırlıma 
Diiyân bulutlara sesin, 

Hem arkuşun raatsızlıına, 

Ani brakameer raat seni... 
Bölâ melodiyaları 
Çaler, kim ne sâ geçirmiş... 
Sevda diri duygulan, 

Kaavi taa bişey olmamış. 









AÇAN SABAA DOLER SENİNNÂN... 


Açan sabaa doler seninnân 
Hem rifmalarlan uyanmış - 
Sansın kuş sürücüklerinnân, 
Dandan ilin peydalanmış... 
Açan bakışlarda güneş 
Oyneer, brakıp gülüşünü, 
Auçlara döker diveç 
Haşlak, düülân ateşini... 
Hepsi - ne vardı ileri, 

Bana geler diil bütünnü, 
Sendân ne vardı ileri - 
Kaler yarım, kaler süünük. 
Göktâ - yarım şılaa ayın, 
Kuşun sesi yarımcacık, 
Eşilliklii kırın-daayın, 


Kââmil türkü dâ - kısacık. 
Sendân ban nasıl ileri 
Annayaceydım yıldızı, 
Şılaannan dolduran eri, 
Kaybelmeyân brakan izi? 

Ban nasıl, ileri sendân, 
Bilâbilirdim sevgiyi, 

Yaamur gibi serin seldân 
Dolu edân pak dereyi? 

Ani sevgi - yol yorgunsuz, 
Bakışlan gök temizliinâ, 
Yollar, özlâ, beklâ sonsuz, 
Bekleer kim - hep izleer yolu. 
Tanı beni taa yıraktan, 

Tam - salt örüyüşümdân... 


RESİMNÂBENİ... 


Resimnâ beni kendi soluunnan, 
Göklerin maavi dumanında, 

En temiz, en pak havezlerinnân, 
Ani var topraan üzerindâ. 
Yaratman senin olmaa isteerim - 
Sevgilin deniz kenarında, 
Düşündân bilmeyceli gelerim, 

Kı olmaa senin resimindâ. 

Ör saçlarıma gül çiçeeni, 

Kırmızı - günün gülüşündân, 


Renkleri kat salt taazâ, eni, 
Boyayı alıp ilkyazlardan. 
Gözlermâ kat biraz eşildân, 
Cevizin körpâ yapracıından, 
Ruhuma kat biraz canından, 
Şılaklarlan gök kuşacıından. 
Resimnâ beni ay altında, 
Bakışım olsun sade sendâ, 
Da dirilt sevgi ateşindâ, 
Vergili, kââmil ellerindâ... 













ÜÇ CEVİZ 
(Gagauz halk masalı) 


Zaman zamandaykan, 
Saman çuvaldaykan, 

Yıldız ömür s ar arkan, 
Yolcu kısmet aararkan... 

Varmış-yokmuş, bir küüdâ 
Üç ool varmış çiftçidâ. 
Çocuklar artık büümüş 
Da delikannı olmuş. 

- Hadi, körpâ oollarım, 
Geldi vakit yolları 
Ayırmaa - adam demiş, - 
Bulmaa kendinizâ iş. 

Büüttüm sizi, üürettim, 
Dedâ nasaatı verdim. 
Geldi vakit kazanmaa, 
Kendi-kendini bakmaa! 

Çocuklar kayıl olmuş, 
Havezlân ürek dolmuş. 

Te saalıcaklanmışlar 
Bobasınnan kardaşlar. 

Torbalarlan elindâ, 
Uurlarınnan eceldâ, 

Küü pınarın yanında, 

Üç yolun çatırıında... 

Durgunerlar sözleşmââ, 
Annaşerlar buluşmaa: 

Üç yıl açan geçecek, 
Herkez iştân dönecek... 

Toplanaceklar bilâ 
Bu saatta hem bu gündâ 
Küü pınarın yanında, 

Üç yolun çatırıında. 


- Annaştık! - el urmuşlar, 
Da tezdâ daalışmışlar. 
Biri - poyraz yolundan, 
İkinci - günduusundan. 

Günbatısı yolunu 
Kapmış üçüncü oolu. 

Az mı, çok mu yol sürter, 
Gün geçer, gecâ biter... 

Son-sona etişmişlâr 
İş erinâ çocuklar. 

Büük hem orta kardaşı 
İşlârmişlâr yazıcı. 

En küçüü çorbacıda 
Çıraklık eder kırda, 
Çalışer çocuk çokça, 
Çıkışmış işi zorca. 

İşsiz kazancın olmaz, 
Haylaza para gelmâz. 

İş - o, nesoy da olsa, 
Kadıncaya benzemâz! 

Zor mu osaydı kolay, 
Geçer çok hafta hem ay. 
Tez mi osaydı oya, 

Geler vakit bitkiyâ. 

Yolcuya yol yakışer, 

Bunu herkezi biler. 
Çocuklar döner evâ 
Kazancınnan elindâ. 

Küü pınarın yanında, 

Üç yolun çatınında... 
Belli saat, belli gündâ 
Üç kardaş genâ bilâ. 
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İkisi gelmiş evâ 
Valizalarlan eldâ, 
Dop-doluymuş valizlâr: 
Para, ruba, çizmelâr! 

Üçüncüsündâ ellâr 
Boşmuş, parasız coplar. 
Üç ceviz torbasında 
Varmış - hepsi bukadar. 

Dikilmiş kardaşları, 
Çocaa sertçâ hem baarıp: 
- Dön geeri o ayleyâ, 

Al para - işâ görâ! 

Seni saabin küstürmüş, 
Bütün ürektân gülmüş! 
Üç yılın sa var adı, 

İşin diil kolay dadı! 

Ne yapsın çocuk - döner, 
Çorbacısına gider. 

Yolca, açan acıker, 

Bir cevizini kırer. 

Bir kırdıynan - ne görer! 
Gördüünâ çocuk şaşer! 
Cevizdân başlamışlar 
Çıkmaa hertürlü işlâr! 

Koyunnar hem oküzlâr, 
Hergelâylân beygirlâr! 
Kara bıyıklı olan - 
Güdücü girgin çoban. 

Bitmeerlâr o sürülâr, 
Dolmuş bütün dolaylar! 
Kırer çocuk ikinci 
Torbasından cevizi. 


Paalı rubalar - üstü, 
Padişaaykadan üstün! 

Seviner çocuk kayet. 
Neredân bölâ kısmet! 
Üçüncü cevizini 
Kırer hemen havezli. 

Buradan sa araba 
Çıker - bütün altından, 
İçi taşer çiizlerdân, 
Türlü zenginniklerdân. 

Koşulu iki beygir, 
Arabayı raat çekir. 
İlerdâ - yol çiçekli, 
Renkleri - kısmet seli. 

Oturup arabaya 
Çocuk kızlan kol-kola, 
Yollanerlar o küüyâ, 
Bobasının evinâ. 

Açan ool evâ dönmüş, 
İki kardaş çok görmüş: 
Neredân bu güzellik? 
Neredân bu zenginnik? 

Yollanmış onnar hızlı 
Aaramaa bölâ varili... 
Günbatısım kapıp, 
Zengin saabiyâ varıp... 

Etiştirmemiş onnar - 
Cevizlâr ki bitmişlâr. 
Bu büülü cevizleri 
Hepsini imiş saabi... 

Bu erdâ masal biter, 
Ardından eni geler... 
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Buradan çıker gözâl 
Kız - kaler açık gözlâr! 










TAMAH GARGA 
(Gagauz halk masalı) 


İş döner, döner, döner, 

İpçeezi sessiz sarer, 

Bakır yaprak dönüşer, 

Günnâr güzün kısaler. 

Nâpsınkuş?! O topalleer, 
Hem inneer, hem da aaleer. 
Bir oturer, bir kalker, 

Bir bacacıında atleer. 

Çalmarda horoz öter, 

Ambar terekâ doler. 

Türküyü lüzgâr çaler, 

Garga masala kaçer... 

Gagasmnan savaşmış, 

Ama çalı çıkmamış. 

Bir fikir ona gelmiş - 
Babuya semelemiş. 

Evelki yakıtlarda, 

Küülerin birisindâ, 

Neredâ booday engin 

Hem bereketlâr zengin... 

- Babu, çıkar çalıyı! 

Sânsin, babu, kabaatlı! 

Kim ater gübürleri, 
Temizlemeyip eri?! 

Salkım aacın üstünda, 

Kâr üüsek tepesindâ, 

Oturarmış üzyaşlı 

Garga, şeremet başlı. 

Babu şindi ne yapsın, 

Çalıyı ki çıkarsın? 

Aler gözlüklerini 

Hem dâ iineyi, sivri. 

Tepedân aşaa baker, 

Ne oler - hesap aler... 

Bu vakit ambarları 

Süpürârmiş bir karı. 

Ofleer babu, savaşer, 

Canı kuşa acıyer, 

Son-sona çalı çıker, 

İkisi soluk aler! 

Sıyırer o gübürü, 

Doldurup bir çukuru. 

Bizim garga tez deneer, 

Neçin kuşlar toplaner... 

Çalıdan kuş boşaner, 

«Saa ol!» - babuya baarer! 
Sora havaya kalker, 
Üüsekliktân sımarleer... 

Kara kuş diil boşuna - 
Konmuş çukur boyuna. 

Var, elbetki, kırıntı 

Boodaydan - hoş iyinti! 

- Koru, babu, çalımı! 
Annadm kabaatım! 

Koy çalıyı sergenâ, 

Alacam gelecektâ! 

Saurup kanatlarnı, 

Garga üçer orayı, 

Ama konup - bir çalı 

Bacaanda kaler saph. 

Geçer aylicâ vakit, 

Garga gelmeer, zıt sa - zıt! 
Babu bıkmış beklemââ, 
Girişer ekmek yapmaa. 
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Fırını tutuşturer, 

Yakacakları sürer, 

Ama tez onnar süüner, 
Ekmecik sâ çii kaler. 

Bir da gözleri baker 
Çalıya - onu yaker. 

Açan somunnar pişmiş, 

Babu artık raatlanmış. 

Ama gelmeer bir bela - 
Garga durer kapuda: 

- Babu, ver şu çalıyı - 
O bana pek lââzımm! 

Nâpsın babu - yok çalı! 

Bak sân burda kahiri! 

- Babu! Yoksa çalıcıım, 

Ver, ba babu, ekmecii! 

Kapıp babudan ekmââ, 

Garga girişer çalmaa: 

- Babuyu ban aldattım - 
Sıcak somunu aldım! 

Üçer garga, seviner, 

Sora bir dirââ iner. 

Dolayı basmıştı güz, 

Kırları sürer öküz. 

Çiftçiyâ sesli baarer, 

Eni kurbanı aareer: 

- Gaaa, adam, var yalvarmam, 
Ekmââ sendâ brakacam! 

-Brak, engel etmâz, - söleer 
Adam da ekmââ aler. 

- Birazdan bân gelecâm, 
Ekmââ geeri alacam! 

Adam sürmââ bitirer, 

Evinâ yorgun geler. 


Oturer imââ taman, 

Kim sâ uureer o zaman. 

Karısı sofra kürer, 
Musaafiri ikramneer, 

Bir - ekmekleri bitmiş, 
Karı somundan kesmiş. 

Osaat garga dikilmiş - 
Almaa somunu gelmiş! 

- Verin geeri ekmeemi! - 
Baarer eşiktâ sesli! - 

Yok somun - ver öküzü! 
Garga kaybetmiş üzü! 
Kurtulamazsın şudan, 
Deli garga haslıdan! 

Adam nâpsın - pak eldân, 
Öküz gider ayledân! 
Bizim şeremet başlı 
Büük malı evdân aldı! 

Şen üçer bu hayırsız, 
Ap-açık gündâ hırsız! 
Üçer iki boz kanat, 
Yaptıklarından kanaat. 

- Babuyu bân aldattım - 
Sıcak somunu aldım! 
Adamı yalandırdım - 
Bütün öküzü aldım! 

Kafası ama durmaz 
Erindâ - ona hep az! 

Ver tamaha çok, ver az - 
Tamah bir kerâ doymaz! 

Taman varmış bu küüdâ 
Düün sırası kâr güzdâ. 
Çorbacı bir o günü 
Everârmiş oolunu. 












Koner garga bir kazaa, 

Ne yaparsın arsıza? 

Baarer kuş çorbacıya: 

- Ban uçerım avcılaa! 

Var sana bir yalvarmam: 
Öküzü sendâ braksam 
Kısacık bir zamana - 
Engel etmâz o sana! 

-Brak, - söleer adam kuşa, 
Yokmuş havezi buuşmaa, 
-Var alaf - doyuracam, 
Hayvanı aaç brakmaycam. 

Düün sâ bu vakit başleer, 
Adam yaam hazırleer, 
Kesmiş hepsi malları, 

Aaç brakmaz musaafiri. 

Ama musaafir var çok - 
Üzlân! Mal sa başka yok! 
Öküzü adam keser, 
Sofraya taman eter! 

Bir da garga, neredân, 
Peydalaner ansızdan: 
«Çorbacı, ver öküzü!» 
Meret, bozacek düünü! 

«Yoksa öküz - gelini!» 
Ne yapsın adam şindi? 
Potrâ kalkmış, bak işi! 
Düündâ bukadar kişi! 

Çimçirik çakarsa eer, 
Osaat gök tâ gürüldeer. 
Gargayı kim acıdır, 
Gözlerini çıkarır! 


Utanıp, ev saabisi 
Verer kuşa gelini. 

Vardır mı işittüniz? 

Güvââ kaler gelinsiz! 

Garga, kapıp gelini, 

Kaçer oradan hızlı, 

Koner aaç tepesinâ, 
Türkü çaler gelinâ: 

- Babuyu ban aldattım - 
Sıcak somunu aldım! 
Adamı yalandırdım - 
Bütün öküzü aldım! 

Öküzdân da kurtuldum, 
Saabidân şalvir oldum! 
Düün sırasında benim 
Bitkidâ oldu gelin! 

Ne dâ ahmak o güvââ, 
Düündâ gelinsiz kalmaa! 
Güvââ sa alâr tüfââ, 
Keezlener kuşu urmaa. 

Bant dumanı kalker, 

Paat! - boz garga da düşe 
Korkuluu sade kaler, 
İnsan şindi dâ güler! 

Şiretlik ya tamahlık? 
Kaler bu soruş açık! 
Gösterici masal pek, 
Alma gargadan örnek! 

Tabeetin olsun dooru, 
Üzünü, insan, koru. 

«Az olsun - da uz olsum 
Bu halkın uygun sözü! 










